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TO THE RIGHT HONOURABLE 
CHARLES WHITWORTH 
His Britannick Moaiesty s Mini- 
ster Plenipotentiary to the King 
and the Republick of Poland. 


Z M AA 


MYLORD 


was moyed to make this Gram- 
war of the English tongue y ne- 
ee ies, and both by the” greatest 
tespect of Your Lordship and Your 
Gracious Permifsion to c; 


give it out 
under Your Jlluftriong Name, 


Full of efteem for this language, 
as it facilites the knowledge ofim. 
mortal works, and having a share 
in the publick Education | thought, 
that under the Protection of the 
Wifeft King STANISLAS AuGusr 
J should very well deferye of thy 


Come 


4ASNIE WIELMOZNEMU 4MCI PANU 
KAROLOWI WHITHWORTH 


{+ 
Peluomocnemu Ministrowi Wiel- 
ісу Britannii przy Królu 
i Rzeczypospolitey Potfkiey. 
JĄSNIE WIELMOZNY PANIE! 
- Pus była. mi powodem Jo na- 
pifania Grammatykt tey Angiel- 
d fKiego lexyka a wyfokić poważe- 
; | nie i tafkawé pozwolenie $.W. Pa- 


na do zafzczycenia ićy znakomt- 
tem lego Imieniem, 


Szanuiąc fam Język tén utatwia- 
igcy znaiomość dzieł niesmiértel- 
nych, a maiąc cząstkę w KOukacyi 
Mtodzi Kraiowéy, fqozitem iżbym 
200 Protekcyą: náymeOr[zégo X 
Królów STANISŁAWA AUGUSTA wiel- 
ką Naukom uczynić przy uge 

ега SIC 


Commonwealth of! ear 


ning had J 
contributed to render E 


unglish mo. 
re common to my Countrymen — 
The glory of being the native Co. 
untry of Creative Genius's is gran. 
ted to Great Britain һу ай Europe. 
Jt was this happy Kingdom that has 
brought forth the famous Bacons and 
Newtons, to whom, it feems, na- 
ture nas opened its clofet, an moft 
of Englifh Authors have the. cha- 
ra&er ofthad noble freedom which 
animates the political Body of their 
country; it is therefore, nature ple- 
afes to fpeak but by them. 


Then it is pity, that this Langua- 
ge ts not fill (o univerfally known, 
as it deferves to be, above all, in 
the Kingdom to which the blefsing 
of liberty is commen with Great 
Britain’: There" are indeed fome 


translations of English Works, but 
the differe 


nce that pafses, efpecial- 


ly as for eloquence, between an 
original and a translation is only 
unobferved by fuch that never 
compared them. 


For 
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gdybym fie przyłożył до uczyniea 
nia powf[zechnieyfzym Tezyka tego. 
Przyznaie, nie bez zazdrości, Kus 
j SE 
ropa chwałę tę Wielkiéy Brytanii, 
iz ona nad inne Kraie pofzczycić 
figę tém moze, że iest Matką twor- 
"czych Dowcipów. Te to fzczęśliwe 
Królestwo wydało owąch Rawnych 
Bakonw i Newtonów, którym, zda 
fie, otwarty byt Gabinet Natury, 
a więkfza część pifm Angiclfkich 
ma cechę téy fzlachetnéy wolności, 
która ciało politycznć Narodu o- 
żywia: Ola tego też czytaiąc ie, 
zdaie fie, że Ke w nich tyłko natus 
ra tłómaczyć chciata, 


Szkoda więc, że lęzyk ten nie 
test iefzcxe powfzechnym w miarę 
wartości fwoiéy przyndymnićy w 
tym Kraiu, któremu zajzczyćt wole 
ności {polny іеї z Wielką Britan- 
nig. Mamy wprawdzie niektóre Ane 
gielfkich dziet tłómaczenia ; lecz 
ten chyba nie zna różnicy między 
Originatem, i ttómaczeniem, о/о» 
bliwie co до wymowy, komu fig ich 

'g%% porównać niewydarzyło. 


Е Mage 


‘For this reafon J had endevonred 
fome years ago to promote this 
valuable Language as much as it 
depended upon me. But my care 
has fucceeded but on very few 
gentle boys; becaufe there was no 
Polifh Grammar for the English 
Tongue that І knew of, and confe- 
quently one ougkt to learn French 
or German before, in order to pro- 
fit out of a Grammar that was 
not intended, for him. 


This was the motive that brought 
me to perform this Grammar with 
which I defigned to prefent You 
Mylord intitled to Your high Pro- 
tection for having had the honnour 


with the gentle Youth intrufted to- 


my care of complimentiug Your 
Lordship, at the Command of my 
Gracious Sovereign, when Vlodi- 
miry was bleft with Your Arriyal, 
and much more by Your Attache. 
ment to the glory of Your Jllu- 
ftrious Nation. infeperable from a 
Great and Well natured Mind — 
And when Your Lordship's Gene- 


rous 
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Uinyslitem więc, ile ze mnie 
test przytozyc fig do uczynienia 
Јхасошпёво  'ezyka tego znaiome 
fzym Zionkóm moim; ale to le- 
Qwie na kilku dotąd wykonać mo- 
gtem, Əla tego, że żadna iefzcze, 
tle wiem, Рока na Język Angiel= 
fki. niewyfzta Grammutyka; a za- 
tem uczący fig go wprzód lęzyk ia- 
ki zagraniczny umieć muat; aby 
х Grammatyki dla Francuza lub 


Niemca pifanéy korzystać potrafił. 


Otóż powód до ułożenia Gram- 
matyki, którą umyslitem ofiaro= 
wać $. W. Panu, podchlebuiac fo. 
bie z zdarzonégo Rozkazem Nay- 
tasnicyfzeso Pana fzczęścia wraz 
z Młodzią дохоғоші moiemu wru- 
czoną powitanie Go, gdy Wtodxi- 
mierz butnofcig fego byt ufzczę- 
śliwiony; a barziey iefzcze x przyje 
wiązania 6 W. Pana до chwaty 
znakomitego Narodu fwoićgo, któ: 
re test właściwć Dufzóm w[pania- 
tym, ii. ig Wielka fwoig Opieką 
zafzczycić raczy[z. A gdy nadzie- 
ię moig ufprawiedliwito Łafkawć 


ifego 


rous Permifsion has authorifed mv 


expe&ation I fling both my self p 
aud my Grammar My Lord at Your 

feet, and jointly to all my Con- e 
gregation Lhave the honnour- to L 


be of 


Your LORDSHIP 


Most humble Servant, 


Julien Antonowicz 
Bafilian of the 
Province of Lithuany. 


Рево Pozwolenie, z tém wigkfzém 
zaufaniem u nóg mię [Кадат $. 
W..Pana z Grammatyką, oraz z 
całym Zgromadzeniem bydź fig 
fzczycę. 
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C. tę Grammatykę dzielimy na eztéry 

częsci. W piérwízéy mówić będzie- 
my o wymawianin glofek, dwóglofek; wdru- 
gićy o wyrazach ofobno wzietych; w trze- 
ciéy o feładni; w czwártéy o iloczafie. Przys 
dam y.do tego flownik wyrazów. potrzebnych, 
Rozmowy potoczne, fpoloby tłumaczenia fię 
ofobliwize, Lifty niektóre, i kawałki moral. 
RE w prozie i poezyi: 


Sees нг. 
— — 


CZĘSC PIERWSZA 


О głofkach i Swógłofkach czyli 
o Pifownz. 


ROZDZIAŁ PIERWSZY 
О. Wymawianiu Jamogłojek: 
A. 


rzmi jak: e długie, gdy: po niém idzie 
` fpólgłofka ie końcowć np. face twarz fes, 
A 


r Зуі» 


a — O 


NW ylaczaia Бе kończącć fig na acz, age 
ame, ate, maiącć więcey iak dwie ) 
w których brzmi iak e krótkié 
np. preface przedmowa prefes 

W naftępuiących iednak brzmi jak e dłagić: 
to debate [pór miec tu dibet, fedate ulpoko- 
iony fidet, to relaie opowiadać Z¿ rilet, to 
create utwarzać łu krież. 

A. Brzmi otwarcie i ńie.co w.gardio przed 
19, lk, H, it; np: bald lyly bała. 

Takoż w пайершасусћ wyrazach to award fa- 
dzić tu auard, athwart fkolem ałuart, bal. 
am balfam balfam, bawble czaczko ball, 
dwarf kavzel duarf, quare] [war kuarel quart 
kwarta kuart i pochodnych; to reward na- 

rodzić tu rsuard, [won łabędź fuan, thral- 
Jom niewolnictwo traldom, war woyna uar, 
to ward iztrzedź tu ward, warden ftróż uarón, 
warren zagródka dla królików uarn, war- 
ror woiownik warrier, warm cieplo uarm, 
was bylem uaz, to wafch myć tut afz watch 
firaz uacz, what ce chuat 

A. Brzmiiak.e krótkie, i ściśnionć w wy. 
razsch wielozglofkowych kończących Пе 
na able, ach, acle, всу, ad, al,.an, ancy, ant, 
ar, arch, ard, ary, af, n: p: Qamnab/e wart 
potępienia, damneol. 

Wyłącza fie regard wzgląd rigard z fwoiemi 
pochodnemi, gdziebsami iak a zpodnię. 
neniem lefu. 
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A. iet krótkie we srzodku wyrazów iea 
dnozgtofkowych, n: p: hat kapelufz hat; 
ina początku wielu wyrazów n: p: to айе 
pear pokazać fie іи appir. "Wizakze 
w niektórychbrzmi jak e m: p: angel Anioł 
endzel. 

. Е. 

Brzmi jak ¢ długo. r. w iednozgłofkech 
gdy nie jeft poprzedzoné żadną famoglofką 
n: p; to be bydź tu bz. 

Wyłącza fie fkazownik the, w którym brzmi 
зак z krótkié. a. W oftatniey, co do wy: 

mawianla, a wprzedoftatniéy to do pi- 
fania zgłofce wyrazów kończących fig na 
e i ich pochodnych, п. p: to complete mdo- 
fkonalać tu kamplit. Jeśli jednak wpos 
chodnych e nieme zamiénia fie na ¿na ten 
czas e poaoflalé zatrzymuie {we brzmie« 
nie m: p: extreme oftatni exirim, extremity 
oftatniość extremity. 

E. Brzmi iak e na poczatku i we $rzedku vy. 
razów m: р: end koniec end. 

Wyłączaią fie 1. od-be, de, re, des, fe, poczym 
naiącć Пе wyrazy, kiedy йе głos podnofi 
na drugiey zgłofce, w których brami iak 
in: p: to believe wierzyć tu biliw., 

a. w Naftępuiących yes tak js, yejierony 
wezoray jefłer0e, дец] diabeł diwl, Peter 
Рен Firer, gesus Jezus Dźizos i gdy fig 

As € zgło» 
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e zglofkuje z m lnb s na początku wielo 
zglofkowych, gdzie wlzędzie brzmi jak z 
п: p. to embark ładować okręt tu imbórk. 

Wyłączaią lie embers popiół gorący embers, 
emblem godlo. emblem, embryo piód w ży- 
wocie macierzyńikim ер to, empbafs 
moc w МУ yrazie: emfezis, emp:re ` Cefarllwo 
empair, empiriek lekatz z doświadczenia 
empirik, empty próżny emty, emption ku. 
pienie em/zen, empireal empireylki empi. 
reel, to. enter. wniśdz tu enter, entity iefie- 
fwo entity, envoy pofaniec enway, envy 
zdyzdrość enwi w których brzmi tak iak Z, 

Е, Bramj iak s krótkić i ściśnfonć na końcu 
wielozgłofkowych przed 1. r. t. a: p: bar- 
rel, beczołka baril; wyłączają fie nafiępu- 
iące to; deter. odftralzyć tu Oster, to aver 
Tprawdzic tu awer, to defer odwłóczyć tu 
дет, w których brzmi iak e zpodniefie- 
ném: glofü, Takoż W przymiotnikach 
kończących fię-nalef i nef brzmiiak j kròt- 
kie i $cisnioné;, n:p: gracelef nieprzy- 
jemny gresis W imieflowach, kończą- 
cych fie na tedjlub дед n: p: commanded 
rozkazany. komman0:0 i w tych wyrazach 
get iefzcze jit, hunderd fto kondir0. 

E; Jeftnienić r. poloZoné pa końcn i poprze- 
dzająca famoglofke: przedłuża n: p. lame 

chromy lém: 

Wyłączalą he nallepuigcé Wyrazy, w któ- 

yych 


wW naftępui 


rych brzmi iak i krótkié n: p: apofropke 
odcinek apofirafi, cataflrophe des tragi- 
czny katafirofi, epitome Skrocenie epitomi, 
jubi le radość Qiubih, Penelope Penelopa 
Penelopi, i w innych imionach .własci- 
wych greckich. 

Е. Tet niemé w wyrazach pochodnych 
= zakończonych na e niemć in: p: [hade 
cień fzed, [hades cienie Ifzeds, to love ko- 
chać zu low, loved koc hany lowd. 


Uwaga, w liczbie mnogiéy Imiónii w ttrze- 


ciéy ofobie flów zakończonych na ces, éhes, 
fes, Грез, es, хез, zes, oraz уг Imiéffowach 
zakończonych ‘na ‘ted, Ded, dla! ttwardégo 
zbiegu fpółgłofek, e zupełnie zamilczyć f fie 
niemoge; 1 dla tego 'brzmi 'niby +. bardzo 
krótkie iściśnionć n: p: faces ttwarze f. 
fiz, be kifes on ‘caluie the kifiz, command 
rozkazany ‘kommandid. 

acych ‘wyrazach te przed:r qm 
iak a ściśnionć n: p: certain pewny /farten, 
to Conferve zachować tu Canfarw, Befarve 
zafluga dizarw, to ipreferve ocalac (tu pri- 
zarw, fervant fuga farwent, fewice duga 
farwis, perfect dolkonaly parfet, i winnych 
niektórych. 


18 


Brzmi iak ay w. gdy po niem idzie Ipół- 


glofka ie końcowe; i w pochodnych od tych 


wyrazów n: £p ide pycha pray. 
AZ da, W 


Г 


4. Pr 
5 W naftępuiących wyrazach, 
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NV ylaczaja fię advice 
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з. W tym zajmku $ lak ay; zaimek ten 
ZaWlze fie pifze przez 4. wielkié: 

6. Przed /0, лд, gh, ght, gn, mb. wiedney 
Zglofce, i w pochodnych od tych wyrazów 
п: b; child dziecie czaylo. 
Ylaczaig fie fennight osm dni fenit, fortni- 
ght piętnaście dni fartnit, wbirlying wicher 
chuerluino, 

'zed f niemém nip: isle wyfpa nył. 

ë mifer nędzny 

mayzer, tdle: próżniak ауді, iðlenes pró- 

Źniactwo aydlnys, iwiligbt {wit tuaylayt, 
fron Zelazo ayrn, bible biblia baybl, title za- 
izczyt taytl, private Prywatny praywee, 
Chrif Chryftus krayf. Lecz Chriftya 
Chrześciańska nauką Kryfianity, Ci ; 
dom lud Chrzesciaüfki kryfndom: i imiona 
pochodnć od Chrif zachowuią brzmićnić 
+ krótkiego. 

Zachowuje brzméinié ¢ Polfkiégo, i ieft 
na ten czas krótkie i §cignioné. r. gdy po 
niem idzie fpółgłofka bez e końcowego 
u: p; fm grzech fn. 

W Wyrazach wielozglofkowych [ubo 
zakończonych na e nieme, gdyfię kończą 
па ice, icle, ile, fne, sfe, ite, ive, n: p: malice 
złosć malis. 


rada adways,” faerifise 
ofiara Jakrtfays, contrite fkrufzony kon- 
trayt, polite obyczáyny palayt, defpite 
wzgarda difpayt w których brzmi iak ау, 

w nale. 
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de 


w naftepniacych zas brzmi jak s długie 
n: p: magazine fkład towarów magazin, ma- 
sine wodne W W oyfko marin, intrigue záy= 
ście intrig, to oblige a obowięzywać tu obkdz, 


g Na początku se а przed m lub п tma 


me diate bezpol ) frzedny tmmidiet. 


4. w Wyrazach kończących fie na jen n: g 


unton ziednoczénié sunien. 

Brzmi iak e sa 1 $ci$nioné w пабе 
puięcych wyrazach, birth urodzenie bert, 
Firm mocny Ferm, virtue cnota wert, 
mirth radość mert, girl dziewczyna gert. 
Winnych niektórych przed r iake sci 
Snione sirrach hultáy fara; iak o ściśnionć 
v naftępu tigeych sir Pan sor, fir jodła for, 
dirt błoto dort, mt pragnienie torf, [от 
kolzula fzórt, third trzeci tord, bird Ptak 
bord, рае brzoza Boreż, flirt rzucenie 
flort етир firzemie fforop. 


I. jekt шеште w wyrazach naftepuigcych 


marriage wefelné gody maredz, parliament 
parlament parlement, vemfon zwierzyna 
wenzn, ord: ағу po fpolity arnery, bufinefi 
zabawa biznić, charsot woz czaret, coufm 
Krewny o med:cine lekarftwo medfin, 
Jjaniel pies legawy Hif fzpańiki (paris де. 
“vil diabeł d evil ate iwl. 


О. 


Brzmi długo, gdy po niem idzie fpółgło- 
Ag ika 
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głofka, i e końcowó n: p: globe kula glob; 
ylaczaia fig to come przyiśdź żw kom, 
some niektory fome, done uczyniony don, 
none zadén non, purpóse гатуй porpos, 
Move miłość low, glove 'rękawiczka glow, to 
[howe popchnąć tu fzow, Dove gołąb dow, 
above nad aboy, w których brzmi krótko. 
naftepuigcych wyrazach brzmi jak u. Ro- 
me Rzym Rum, sto lofe gubić że luz, to 
move rufzać tu тиу, tt be "boves potrzeba 
tt bi buyz, to prove dowodzić ty pruw. 

W tym Imiefowie gone który polzedł gów, 
Jf?rovetide zapuity fzraftayd 4 innych ipo- 
chodnych od fhroxe; fore-head czolo far- 
bed, one ieden on makfztalt a otwartćgo. 

Мей takoż o długić w wyrazach kończą- 
cych fie na onal, oneou/,-oreal, orial, ort- 
an, oriou/, ofive, ойноп i innych niektórych 
п.р. erroneouf błędny :eroneos,"i w Imie 
flowach pochodzących od flów kończą: 
tych fie na ear n: p: fhorn ftrzyżony /zorn, 
lecz born urodzony, barn przyniefiony 
dorń, form ława, form kfztált farm, holy 
Święty holy, holiday Swieto Ва) де. 

O. Brzmi jak « 'krółkić w nafłępuiących 
wyrazach, żo do czynić tu Qu, wbo który 
bu, to do tu, two dwa tu, woman Niewiaftą 
uuman iw ich pochodnych; twopence dwa- 
foldy topens, ‘takoż yolk żóltek w jáyku 
sok, ielk, maggot robak maget, anchor 
kotwica anker, women Niewiafty ител. 

O. Brzmi 


è 
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O. Brzmi nakfztált a lecz otw arciey i kró- 
céy nieco, 1. Na początku Wyrazów n: p: 
obdurate zatwardziały abduret. W ylacza- 
ią fie. Oats owies ots, onty tylko onty, open 
otwarty opn, odious uieńawifny 00:05, 
over nadower, old ftary old, odour za, 
pach óder, obedsent pofłofzny obidient, to 
obcy Буй? pofłufznym łu ube, opinion 
mniemanie opinien, ocean ocean ofzen, 
oker glinka biało zólta oker, w których 
bremi iak o; takoż onion cebula шиев 
w którym brzmi iak 7. 

2. We śrzodku iednogłofkowych na dwie 
lub iedha Баров көпеласус fien: p: 
God Bóg gad, wyłączają fie kończącć fię 
na ll, lo, it, nis; JE, th, w których o brzmi 
długo яр. to comb czefać tu kom, ztém 
wi fzyfikiem coxcomb głupiec denke world 
Swiat world, i pochodné od тој n: p: hit- 
hermoft nayblizizy bidermoft. Maia o S irt: 
kié froff mróz fróst, to loll zgarbić fip tu 

lali, to droll fzyd zić tu drall, womb żywot 

niewieści rum, tomb grób tum, whom kogo 
bum, wolf wilk иш. 

w W iękizey części wyrazów wielozgło- 

ikowych, kiedy јей zlaczoná w tey faméy 

zglofce {pole lofka_n: p: bodkim fzpilka 

włofów ZE A nafiępuiących ela 
body cialo bady, Comedy Komedya “kamedy, 
comet kometa kamet, з volume wielkość wa- 

As lom, 
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Jom, prophet Prorok prafet, column йир 
kalom, honour cześć aner, modeff fkromny 
madeff i w innych niektórych. 

O. Brzmi nak(ztált e Scifnionégo w koń. 
czących fie na jon, ock, ot, op, 02, ord, ort, 
er, union ziednoczćnie junien; niemć zaś 
iet w kończących fie na on n; p: capon Ka~ 
plan kepn. Wylaczaia fie, fon Syn Son, 
canon działo kanen, fermon mowa farmen, 
to abandon opuścić tu abanden. 


U. 


Brzmi długo r. gdy po niém idzie fpółgło* 
fka ie końcowe n:p: dune Czerwiec Jzuń 
Wyłączają fie kończącć fie na ule, lure, 
fure, maiące więcey iak dwie zglofek 
w których u brzmi nakfztalt e ściśnionego 
n: p: globule kula glabel, takoż kończącć 
fig na ture od wielu zglofek, wktóryah mó- 
wilię nakfztált ie ściśnionógu czyniąc 
iedną zgłolkę м: p: nature przyrodzenie 
nelier, i kiedy fie kładnie po głolkach 2, c, 
Jf, gb, m, n, p, gdyż w ten czasbrżmi iak 
iu otwarté np: to abufe na złe użyć tu abiuz, 

Lecz minute kiedy znaczy minutę brzmi 
minyt, fortune fzczęście z fwoiemi pochos 
dnem: fartin, volume wielkość. walom, pre» 
dude witep do czego preled, fatute utawa 
flatet, deluge potop deludz. 

а. Kiedy po tych głolkach 2, š, /, r, f, t, koñ- 

czy 
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czy pie feq zglolkę n: pr duty powin- 
ność Jour; kiedy zaś famo [kladá głolkę 
początkową brzmi iak i п: р: utenfil nas 
rzędzi ie iutenfil. 

Brzmi iak o krótkie, gdy na początku 
== zów łączy fç z taką (pólglofka 
po fobie пайерпізса: mp: ugly fzpetny 
ogly i wtych ozur nal dzienny Oaiornel, tris 
npb zwycieltwo traiomf. 

y dwóma lub wiecéy fpólglofkami 
y zglofce n; p: to annul w nic obróe 


1 


Uz 


ę bull byk bul, to pull wyciągać 

) p popy chaétu pufz, bullet kulą 

(оп bryła krufzcu bulien, bullock 
wol bulek, bu lly. еы buly, bulrush 
fit bulvofz, bulwark bafzta: buluerk, bufh 
chroscina bu/z, bufbel korzec iael, bute 
cher rzeznik buczer, cu/chson pad ufzka kua 
fzen, pulley bloch pully, pudding iątrznie 
ca pudin, pullen Kokófz ielzeze nieniefna 
pulet, i pochodzące od full n:p: artful 
fztuczny artful, w których brzmi iak u. 

5. W złożonych z tych przyimków fub, 
fuo, fup, fur, fus, wkończących fię na um 
lub us cudzoziemikich nip: fubiect poda 
dany fobdzekt, compendium fkrócenie koma 
pendiom. 

U. W kończących fie na bury brzmi јак & 
n: p: to busy grzebać tu bery, Canterbury 


Ksuterbury Kanterbery Майр» 


1% pum ун moza 


Naftępwiącć wyrazy brzmią tak bufy zaba” 
why zzy z fwoiemi pochodnemi, wbttfun= 
tide zieloné świątki chnifntaye, pleazurt 
rolkofz plézer, faturday fobota Jaterde, 


Y. 


Brzmi iak ay r. na końcu Aednozglofko- 
мусі. z: p: by przez бау. Lecz my шоу 
mówi fie czafem podług rozmaitych oko. 
liczności mii may, í 

з. Gdy po niém idzic (półgłofka z e niemém 
Lyre lira layr. 

5. Na końcu wyrazów gdy oftatni4 zglolka 
ma бе przeciągnąć n:p: to apply przy- 
kladaé tu applay i na keńcu trzy zgła- 
fkowych kończących fię na fy n. p. to 
amplify rozfzerzać tu amplifay. 

4. Wpićrwlzey zglofce wyrazów wielog'o- 
fkowych kiedy fię ta powinna przecią- 
gnąć m. р. byacynth Jacynt kajafnt. 

Wyłączaią fie Chymift Chymik kimif, hya 
pocrite zmyślony nabozni$ bypokrit, /у- 
fem ułożenie Гућет, Jycopkant podchleb. 
ca fykofent, fynod zbór Jyned, typical zna. 
tzacy co taiemnégo typskel, phyfick naa 
uka lekarfká fizyk, pbyfcal lekarfki fizy- 
kel, clyfler Klyftera klifter, chryfal kry- 
fztał kryfel, gypfy wróżka cyganka dzi. 
р/у, hymn pieśń bymn, mych піјга mir, 
Leca te fie takoż pifza przez +. 

Y. Brzmi 
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Y. Brzmi iak ¢ gdy po niem idzie fpótg glo- 
fka iedna lub więcey bez < niemego 
zephyr wiatr zachodni zefir. 

Gdy. na końcu polozoné przediużać fie nie 
pówinno n. p. to accompany towarzylzyc 
tu akampeny; lub na końcu pier wízéy zgło- 
iki gdy 'natey glos Бе nie podnofi, m. P. 
Phyfcian lekarz Fizy/zen; polozoné -zaś 

rzed famoglolka brzmi igk pollkie n. 25 
youth mlodziéz jet b: 


ROZDZIAŁ i. 
О Wymawianiu Dwoglofek. 


Bus mają dwógłofek dwadziescia i 
fześć пе, Gi, пи, aw, ay, ea, eau, ге, ei, 
ео, €U, еж, еу, te, оа, ое, о, 00, ои, OW, 
оу, ue, ип, ti, U0, Uy. 

Ae. Mówifię i pifze fie czafem ¿ak e. n. p. 
Aeneas lub Eneas Enealz Eneas. 

Ai. Brzmi iak e dlugié n.p. defpair тө- 
{pacz ij 

Муас zaią бе 1. Capitan Kapitan Kapten, 
Chaplain Kapela n czaplen, again znowu 
ngen, fountam fontanna ozn, certain 
pewny, arten, villain podły willen, moun- 
tain góra maunten, bargain targ bargen 
w których brzmi jak e krótkie, prawie па» 


kiztalt 4. 
a. Wtym 


a. Wtym wyrazie raifns rozynki rien; jak 
+ diugié; wnafiępniących zaś, w dwóch 
zglofkach /asc laik laik, laity laikowftwe 
laity, mofaick mozaika mozaik miecz yniac 
dwógłolki. 

Au. Brzmi jak a otwarté n p. caufe fora- 
wa Kaz: Wyłączaią Пе, r, kończącć fi 
na aunt n. р. aunt ciotka ent ge 
jak a ściśnionć: 

э. laugh śmiać fie laf. 5. W nafte 
brzmi rozdzielnie Capernaum 1 
Kaparnaom, Emaus Emaus Emaos 
us Staniflaw Sżanisłaos i w innyc 
bnych. 

Ay. Brzmi jak a otwartć n.p. law prawo 
la,  Wyłącza fie awry fkofy агау gdzie a 
jeft ściśnione. 

Ay. Brzmi jak e długić m.p. to pray 
profi tu pre. Wyłącza Пе ay tak e wktó- 
rém brzmi krócéy. 

Ба. Brzmi jak Pollkie + długie m. p. to 
read czytać tu vid. Lecz wnaftepuig. 
cych to bear nieść tu ber, pear grufzką 

per wktórych brzmi jak e dlugié i otwayte, 

Ea. W kończących fię na eable brzmi jak 
€; Scisnioné n.p. moveabl ruchomy mu- 
webl, takoż to breakłomać tu brek i jego 
pochodnych; bread chleb bred, dearth dro- 
Żyzna derth, death £miérc deth, early 
wczęśniejerly, to earn zarabiać tu ern, ear. 

пећ 
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met pilny ernef, earth ziemia erth, head 
głowa bed, bearen niebo hewn, health zdroa 
wie helth, pleafant uciefzny plezent, pea- 
zant wieśniak pezent, read czytany тед, 
weather ftan powietrza, wether; lecz Pres 
ath oddech breth, to breath oddychać tu 
brith, ocean ocean ofzen breaft piers breft, 

great wielki gre? i w innych nie których. 

Ев. W nafiępuiących brzmi jak a heart fer- 
ce bart, to hearken naditawić ucha tu 
barkn, hearth ognslko &artb, fearge favza 
faróz, to learm uczyć йе tu гь to fearch 
fzukać tu farcz. 

Ea. W zlożonych z przyimków brzmi roz- 
dzielnie, bo na ten czas nie jeft dwó 
glofka; toż famo m4 fię rozumieć, gd 
inne jakie dwie famoglofki tak fię i laczy- 
ły, iżby jedna do przyimku a 1 in- 
négo jakiégo wyrazu należała, m. p. 
reafsume znowu wziąć co пее > 
veafsum; takoż=w naltępujących ѓо create 
utwarzać tu kriet, i pochodnych; EG 
eal teatralny tiatrskel, Eleazar. Eleazá 
Eleazer i innych Imionach właściwych a 
koż beatifick ubł ogofławiający beatifik, idea 
wyobrażenie aydia. 

Eau. Beauty Piękność biuży, beau pers 
£o, fami beati pochodni а flambay, w innych 
nie znáy dzielz. 

Ec. Brzmi jak i Форе m.p. bee pfzezół. 
ka ài Wyłą- 
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Wyłączają fie Coffee Kawa Каў, threepence 
trzy foldy tripens w których brzmi jak 
i krótkie, ta pochodne od free, agree, 
fee, w których brzmi jak ie wymawiając 
e krótkie. i ściśnionó, m. Pp. freer wol- 
niéyfzy frier. 

Er. Brzmi jak e dlugié n. p. vein żyła wen; 

Wyłączają fie 1. to conceive poymowaé 
tu kanfiw, deceit ofzukanie defit, to percei- 
ye poftrzedz tu perfw, rece; pifmo za- 
fpakajającć rift, to feiże porwać tu fiz, to 
snvetgle wabić tu inwigł, Conceit uu ojenie 
Kanfit, w których brzmi jak t zprzeciąga- 
niem. 2. forfeit kara Ја, foreign cu- 
dzoziemiec farin w których jak 2 krót- 
kie. s. Heifer jałowica befer, either albo 
eder, neither ani neder w których jak e 
Scisnioné. 4. W naftępujących wyraża 
fie we dwóch zgłofkach being bedący bi- 
ing, деу bóftwo deity, to deify ubóflwiac 
tu detfay, howbeit wizelakos hawbitt, he- 
ight wyfokosó!bay: to oftatnić jef jedno- 
zgłolkowe. 

Eo. Brzmi jak i dlugié a. P- people lud 
pipl Wyłączają fie т. gudgeon kielb 
goddzin, dungeon ciemnica dondzin, pi 
geon gołąb pidzin, furgeon jefiotr flordzzn. 
furgeon cérülik fordzin w których brznyi 

jak z krótkie. <. Leopard lampard leperd, 

jeopardy azard zeperdy w których jak e 


scisnio- 


e) m- 


Ew. Brzmi takoż nakíztált ju dług 


ściśnione. 5. Geometry ziemiomierliwo 
żeametry, meteor rzecz napowietrzna me- 
tier, phrafeology zbiór fów frazyaledży, 
theory teorya teory, theogony teologia Po- 

91 ) § р 
ganika teagony, theology teologta tealodzy 
w których brzmi rozdzielnie. 


Eu. Brzmi nakfztalt ju długiego m.p. Eua 


rope Europa jurop. Wyłączają fie mau- 
foleum budynek pogrzebowy mazoliom, 
lreutenant namiefinik leftenent. 
i 

few mało fiu. Wyłączają fie 1. dew rofa 
дй, to flew gotować do podlewy tu Ju, 
lego fprośny lud, fleward marlzalek fuera, 
brewer piwowar bruer, dew żyd zu, ge- 
wel kléynot dzuel, w których brzmi jak 
u długić, ^e. fhrew2 chytry /2r00, to fhew 
pokazać tu fzo albo fziu, bo też i pilze- 
fie’ czafem fhow, to mew miauczeć tu 
miau. 


Ey. Kiedy zglofka jet diaga brzmi jak e 


długie npy io convey przenofić, podawać tu 
kanwe. 


Wylączają fie eye oko ay z fwoiemi pocho- 


dnemi i złożonemi; ‘beyday a taklito bay- 
de, eyre prawo lafowé .ayer; kiedy zaś 
zgłofka јей krótka brzmi jak ¢ a czalem 
miafto niego рге бе у mp. abbey opas 
&wo abby; i pifze fie 1 mówi fie. 


ge. Brzmi jak i diugié, w wyrazach koń- 


czących 
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czących бе na ref, iege, tel), teye, m. p. 
ebief herfst саў, takoż. w naftepuj 
grievous martwiący griwos, mifchievaus 
zlosliwy mi/cziwos, piece {ztuka pis, pri- 
eff Xiadz prif. Wylaczaja fe feve fito 
fw, mifchief niefzczęście, złość milcayf, 
friend: przyjaciel rind, w których brzmi 
krótko jak + ściśnione; handkierchief cliu- 
fika handkierezif 

Wyrazy konezacé fie na £e lub y 2Í1woie- 
mi: pochodnemi brzmią na Gy n. p. to die 
umrzeć £m day. 

Naltepujacé Wyrazy tak brzmia courtier 

- dworzanin <kortter, diet féym dajeż, fora 
rier Kowal farier, piety pobożność paie- 
ty, quiet fpokoyny Kuazet, triennial trzyle- 
tni trajeniel. 

Os. jak o długić m. p. Boat łodź bot. Wy- 
iączają fie, 1. naftępującć, w których 
brzmi nakfztałt a otwartége loath o. 
brzydliwy lath, broad fzeroki brad, abra- 
ad zewnątrz abrad, groat pieniądz za. 
wierający cztery foldy grat, oatmeal mge 
ka owliana atm. 2. goal więzienie ze]: 
lecz teraz i pifze fie jail; cupboard fzafa 
na naczynia ftolowć kopberd w których 
brzmi jak e ściśnionóć. 

Oe. Na początku i we śrzodku brzmi jak e 
krótkie m p. Oedipus Edyp edipos, ana 
końcu jak o długie n. p. foe nieprz yja- 


Ciel 


v 
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le 
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ciel fo,  Wyłączają fie t. canoe czółn 
kanu, [ров trzewik fzu, to: woe kochać fig 
tu uu, to coe gruchaé jak golab tu ku 
lecz teraz te wyraży pofpoliciéy pifzą 
fie przez oo 2. w naftępujących wyra- 
zach brzmi we dwóch zglofkach doer 
działacz ower, i w innych poch odzących 
od. ów przez dodanie zgłolki er,’ * takoż 
aloes aloes aloez 

1. Оу, Brzmią jak ay n.p. oil ei ayl, 
zafianawiając fie nieco nad a Wy 
fie beroick rycés fki heroik, floic ue floik, 
i imiéftowy ‘flow kończących fie na o w 
których brzmi rozdzielnie m. p. doing 
czyniący duing. 


Oo. Brzmi jak u długie m. p. foon prędko 
fm. Wylsczaj a fe 1. book kfiążka buk, 
to look poglą tu luk foot тод ra fuf 


good dobry 


né kończącć fie па hoo 


czony Forfuk, one za se forfutk, fhos 


forfo us opuiz- 


ok zatrzęfiony zuk, flood ten któr ry fta- 
nal fluo, wood ide uud, hoof kopyto 
buf, hook hak huk w których brzmi jak 
u bez prz zeciągania. 

Door drzwi dor, floor podłoga flor, w 
których brzmi jak o długie: 3. flood 
nabrzmiénié Morza Дод, blood krew = 
w których brzmi jak o krótkie. 4. 

on mdłosć faum brzmi Gu. 
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Ou. Brzmi jak au n b. about około abaut, 
Wyjlączają бе. r. £o cónthonl roztrzafac 
rachunki tu control, courfe bieg kors, 
court dwór kort, O:fcourfe rozmowa di- 
JSkors, four catéry for, to mourn plakac £u 
morn, to pour wylewać tu por, recourfe 
ucleczka rikors, fboulder plece /zolder, foul 
dufza fol, though chociaż go, alihouh 
chociaż aldo, w których brzmi jak o dłu» 
gié. 

2, Borough mialfteczko boro, thorough przez 
thoro, to couple złączyc tu copl, courage 
odwaga koredz, double podwoynty- dobl, 
fcourge bicz Јод, trouble pomiefzanić 
trobl, young młody jon, kountry kray kona 
try, ZE kuryer korier, couplet para 

' wierlzów koplet, courant taniec kurant 
korent, rougch chrapowaty róf, tough krze- 
pki tof, (w których brzmi takóż jak o ale 
krócéy. 5. Cough kafzel kaf, trough аЬ 
traf, bought kupiony bat, nought nic nat, 
ought coś at, fought zbity fat, thought 
myśl tat, fought Ízukany ` fat, wrought 
wyrobiony rat, w których brzmi jak a 
otwarté. 

4. to accoutre ubierać tu nkuter, cartouch kay, 
tacz kartucz, could mógłbym kud; would 
chciałbym uud, fhould mufidlbym /zulð, 

‚ furtout fzata zwierzchnia fortut, rende- 
vous miéyfce do zdybania fie rendiyuz, 

: you 
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3. you wy iu, youth -mlodziéz iutb, through 
C tu ikofem iru, w których brzmi jak u dlu- 
"fe gié. : 
s Ou, W wyrazach kończących fig na ous i 
dub imionach Miaft na mouib brzmi jak o kró- 
itu tkić. np. dubious wątpliwy dubios; w wyra- 
zach zaś kończących fie na our brzmi 
zez jak e Scisnioné, n. b. candour niewinność 
uge kander. Wyłączają Не to devour. pożerać 
sbl, tu Diwaur, hour godzina aur. 
nić Oy. Brzmi c jedną: zglofkę, 
оп n.p. bow zaja Пе 1. 
ara low podbito, io below rozdawać tu bij 
ant blow uderzenie blo; bow łuk bo, bowl 
TE czafza- bol, to fom factu fo, crow. wrona 
ale kyo, to flow wypływać tu flo, to glow 
Тар goreć iu glo, to grow rość tu gro,. to know 
iat, wiedzieć tu kno, low nilki. lo, to mow 
oht kofić tu mo, to owe bydź powinnym tuo, own 
oht wiasciwy on; to 0:jown przeczyć tu 0izon, 
Dj to rowtrobić wioflem tu ro,. ѓо [Бою po- 
kazać iu fzo, to throw rzucać tu. tro, to 
are tow ciągnąć do fiebie okręt zbatu. zu to, 
ula fhower defzczyk nagły nawalny Joer, slow 
1d, powolny slo, /now śnieg fno, to До» u~ 
de- Шабас tu ffo, w których brzmi jak o 
uz długie; lecz wow ukłon bau, Jow świnia 


fau, bowl kula baul. 
а: W tém imieniu knowledge znajomość i 
jego pochodnych brzmi nakfztalt a otwar- 
tego naledz. 5. Мако, 
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5. Na końcu wyrazów gdy oftatnid Zglofka 
jeft krótka brzmi jak o, nip. arrow Ñrza- 
1a arro. 1 

Ua. Gdy fię kładzie po u, brzmi jak w 
polficina języku, a -zaś zachowuje pra- 
widła podané otey famoglofce. n. p. guq- 
ke trzelienie kuek, położonć zaś po g 
brzmi jak a, n. p. guardian ftroż gardien, 

Ue. W początkowćy zgłolce brzmi jak u 
długie n. p. tuesday wtorek tusde, takoż 
na końcu po 0, /, y. f, ap. blue błękitny 
blu; wyłącza fie to сол гие złożyć tu kana 

Љек; ale рә b, c, Ё, jeżeli na koncu taż o. 

flatnia má fie wymawiać zpodniefiéniém 

glefu brzmi jak iu przeciągając m, p, to 
imbue napawać iu tmbiu, jeśli zaś podnie- 

Sienie głofu w oftatniéy bydź nie powinno, 

w ten czas po c, 0, 2,2, f, L t, brzmi jak 

au krótko п. p. refidue oltatek tefdiu. 

Ue. pog, na początku brzmi jak ше na Кой. 
cu jet niemé n.p. quefiion pytanie Kue. 
Hien, oblique foty oblik; pog brzmi jak 
© nop. ło gue’ domyśla Пе tu ges. 

Ui. Po ç; w, s, brzmi jak w dlugie n. Р: 
juice fok Dus. Wyłącza fie Verjnice fok 
z winogrona niedóyrzalégo wardzis. Po 
$, c,2, g, brzmi jak i, n. P. to burld bu~ 
dować tu бид, chybaby po niem naflepo. 
wala ifpółgłolka s e końcowć: bo w ten 
tezas brzmi jak ay n. p. guide przewoa 
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koz 
fmu 
tu ¢ 
fling 
flabi 
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Vi W wyrazach cudzoziemfkich brzmi roz- 
dzielnie, n. p. dez uit jezuita « uit, tà- 
koz po q iw naftępujących ро. g; angur sh 
fmutak anguifz, to diftinguish rozróżnić 
tu д из, to НЕ 8) zgalic tw ex- 


fienguifz, languid flaby languid, to langur/ch 
flabieé £u 85 Jangume ktwily fan- 
guin. 


jak o атау. 1. р. pa, ааа 


Brzmi jak ay z. p. to hi kupić tu day. 


ROCZBZIAŁ IU. 
ташап Spółglofek, 


lecz polozone w jen 
t jeft nieme, п. р. 
ding det, takoż w tym ya fib- 
elny /o# i jego pochod nych, i 
gdy na koncu wyrazów kładzie Йе pe 
m п.р. lamb baranek lam, 
Przed a, o, a, przed fpógłofkami, i wa 
końcu brzmi jak Ё, a Р. kare, fiaranie 
ker a za przed e, ż, yi przed” gdy ten 
odejnek асту e opuizczone brziw jak 
à n: p- cellar [Шер na trunki feler. Lecz 
kiedy ро ce, ci idzie famoglofka brzmi 
jak fx, m. р, ocean OCEAN ofzen prócz fee 
сї 


су 


DEANA BRZYTWĄ EECC 
pam 


24 
ciety towarzyftwo Jofayty. w nafłępują- 


cych ząś wyrazach jeft nieme *verdif 
zdanie: garda, to indig olkarzac tu indayt, 
indifiement olkarzenie ¿n daytment, lubo te 
wyrazy pilza fig czalem to zndite,. indite- 
ment, viduals żywność #71 i poch odnych, 
perfea dofkonaly parfet, perfeitly. dofko- 


nale parfetly, тијсіе mufzkul most, fcene p 


widok fm, fcepter berło feptr, ference u- 
miejętnośc faiens i pochodnych. 

CH. Bre mice: f. р: chamber: pokóy: czember. 
W ylaczaja fie wyrazy pochodzące z Grec- 
kiego: w których po wieklzéy; części 
brzmi jak k np. anchor kotwica anker i na- 
fiepujace: wyrazy,, wktórych: brzmi: jak 
fe, capuchin Kapucyn kapufzin,chagrin [mu- 
‘tek fzagrtn,. chalot czoliek /zalet, chamoy 
koza. dzika: fzami; chaifé lektyka fees; 
w.tych za$.cale.fie nie wymawia, orachm 
dragma dram, yacht; czółnek morfki fat. 

Sch. Brzmi jak fk n. p. fcbeme ułożenie 
kim, ale: [chifm rozróżnienie z. {wojemi 
pochodnemi. brzmi /zizm: 

D: Brzmidoty kajac końcem.języka:podnie« 
Меша, czego Żywy chyba głos nauczy- 
ciela nauczy,. prócz. Imiefłowów czalu 
przefzlégo pochodzących od flow kończą- 
cych fie na ce, ch, ff, gh, k, р pe, Јер, f, 
x w których brzmi јак ¢ wolniey troche 


dotykając podniebienia językiem, n. p. 
forced 


f 
z 
a 
Z 


Jz 
k 


waman ney Up summum 
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Ç forced przymufzony Forh, w naftępujących 
Dnj- zaś wyrazach jeft nieme, almond migdał 
erdi& amen, banQfome piękny banfom i innych 
дау, złożonych z bano, friendship przyjażń fren- 
20 te Jzip, ribband wftęga riben, wordly świeca 
dite- ki uorly, wednesday śrzoda uensday, anè 
ych, i an kiedy fię kładzie przed fpóigłofką. 
око Е. Wyraza Пе јак Pollkić, lecz of czafem 
mae § mówi fig ow. $ 
€. us G. Przed a,o, u, i przed fpółgłofkami brzmi 

jak Polfkie mp: garden ogród gardn chy- 
nber ba де fie pilze zamiáft j n. p. goal lub 
irec- guol więzienie, diel mjafto jail. Przed 
zęści ы y, brzmi dz np. German Niemiec Əzar- 
A men. > : 
„jak Wylączają fie т. Wyrazy wziętć z mie. 
niu- mieckiégo lub Hebráylkiégo, w których 
qeu] brzmi jak g.Pollkié np. Copenbagen Ko« 
fes; penhaga Kopenbagen: 
chm 2. Stopnie wyżlzy i náywyzfzy pochodza- 
rab. cé od przymiotników kończących fię -na 
еме g np. bigger więkfzy biger. > 
j e mu. 3. Naflepujacé wyrazy anger gniéw anger, 

ў Guger [widér ager, ta begin poczynac ża 
inie- bigin, fifomonger przekupień rybny fife- 
Wb ЕН monger, finger palec finger, to forget 2аро»- 
zalu minać tu.farget, to forgiye przebaczać tg 
czą- 


3 forgiw, geefe gęś giz, to geld wyrzezać 
b, By tu geld, giddy dziwaczny giddy, girl dzie- 
Wczyna ger gizzard wole gizerd, to gire 


ы В dada 
2 


›сһе 


dadz tu giw, hunger glód honger, together 
razem tugeder, dagger puinał dager, gi- 
beridge mową proftacka giberidz, to gi- 
gle wyfzczerzać fie tu gigł; to gild zlocic 
tu gild, to gird opalać tu gerd, conger wę- 
gorz morlki kanger, eager kwaśny iger, 
meager chudy miger, tygertygrys tayger, 
gibbous garbaty gibos. 

Gh. Na końcu brzmi jak f np. to laugh śmiać 
fie tu laf. 

Wylączają fie naftepujacé wyrazy, w któ- 
rych jet niemć, plough pług plau, slough 
dół błotnifty slaw, drought fuchosé draut, 
dough cialto do, though chociaż tho, al- 
though chociaż altho, borough miafteczko 
boro, thorough przez thoro, nought nie 
nat, bought kupiony bat, fought fzukany 
fat, thought myślony that, wrought wy- 
robiony rat, high wyloki hay, nigh blilki 
say, thigh udo thay, neigh rżenie nay, 
bright jalny brayt, delight rolkolz dilayt, 
eight osm et, flight latanie flayt, fright 
ftrach frayt, рер wyłokość, bayt, light 
lekki layt, right fulzność тау, plight 
Вап playt, fight wzrok fayt, shght fzczu- 
ply slayt, tight tęgi tayt, upright. profty 

oprayt, to weigh ważyć tu ue, doughty 

waleczny dauty, naught zły mat, slaugh- 

ter rzez slater, Oaughter córka дат, i 

ich pochodne. Lecz to figh wzdychać 

brzmi tu fayth. G. 
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G. Przed m w jedney zglofce i przed w 
na początku wyrazów lub na końcu jeft 
niemé, np. phlegm flegma flem. Wyla- 
czają fig- £o «mpugn natrzeć z [woiemi 
pochodnemi £u tmpogn, po m zaś na kon- 
cu wyrazów ше brzmi. 

H. Na początku położonć brzmi jak Pollkie 
np. bail grad bel; wnaltepujacych jednak 
wyrazach jet niemé hei dziedzic er, 
bonef uczciwy anef, honour Cześć aner, 
bofiler pofługacz ftajenny asler, hour go 
dzina aur, humble nilki ombl, humour 
fian myśli zumer, herb ziele erb, we śrzód- 
ku zaś zglofek i na końcu jeft nieme; яр, 
right prawo rayt, gehowach. Jehowa dze- 
bowa. 

l. Brzmi jak д iz z przycilkiem np. fack 
Jan dzak. 

K. Brzmi jak Роке. tylko przed u jek 
nienić np. knee kolano nt. 

Ll. Brzmi jak Polfkié lecz w wyrazach je» 
dnozglofkowych kończących fig na alf, 
alk, alm; w dwógłofkowych na abe i. ich 
pochodnych jeft niemé, np. calf ciele kaf 
takoż w пайеријасусһ fault błąd fat, 
folks lud foks, i ich pochodnych, falcon 
fokol fakn, foldier żołnierz fazer, almond 
migdal amen, falmon lofos famen, Holborm 
Holborn. фефетп, Norfolk Norfolk narfek, 

Bs fuffotk 
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Sufolk faffolk fofek, could mógł kd: would 
chciał uud, fzould powinien /хид. 

M. Brzmi jak: Pollkie. 

N. Brzmi jak Polfkié, lecz na końcu zglos 
fki po: m jet niemć n.p. autumn jefień 
atom; w pochodnych jednak należąc do 
Innéy zglofki wymawia fie, np. autumnal 
Jelieuny atomnel. Także w tym wyrazie 
kiln piec, à jego pochodnych jelt nieme 
kil. 

Р. Brzmi jak Polfkić, lecz między m it 
jeft пете np. to tempt kulié tu temt; ta- 
koż wnaftępujących receipt $wiadedwo 
odebrania czego rift, [alm pfalm Jam 1 
pochodnych, ptifan tyzanna tizen, ріс 
fuchoty tizyk. 

Ph Brzmi jak f np. Philofophy Filozofia 
Filafofy wtym jednak wyrazie nephew 
fynowiec brzmi jak w, newiu. 

2. Zawlze jeft złączonć z wi gdy jeft na 
początku poloźone, obie glofki brzmią 'o- 
fobno np. guarry quadrat kuary, we śrzod- 
ku zaś u jeft niemé to conquer podbiiać 
tu kanker. 

R. Położone przed e końcowem lub om 

brzmi jak er zgłofka n.p. apron fartuch 

epern; "nieme , zaś jet wnaltepujacych 
karfh pizykry bafz, mar[h blotnifté miéy- 
ice улут} barslet tizewa baslet;- partrid- 
ge kóropatwa pairidz, Parlour izba goscin. 


ná do rozmowy paler, handkerchief chu- 
ftka handkierczif: 

ould S. Brzmi jak Polfkić r. przed fpólglofka 
albo po fpólslofce mp. [nuff tabaka P 


tmmerfe0 zanurzony  emmersd. e 


gło: zlożonych -ztych przyimków дз, mis, 
fień fus, np. to difarm odjąć bróń tu difarm. 
do 5. Nakońcu wyrazów np. this ten this. 
znal 4. We srzodku między dwóma famo- 
E glofkami, gdy obie brzmią np. defign za- 
S туй difain, wyłączyw(zy eafy lacny zy, 
š Mofes: Moyzelz Mozes, Mufck muzyka 
1t miuzyk, pofey bukiet pozy, virtuofo fztuk- 
ta- miftrz biegły w (woim zamiarze wertuo- 
two fo, ufurer lichwiarz juzerer, to ufurp przy- 
£s włafzczać tu juzorp. 
fick S. Brzmi jak z “т. między dwóma famo- 
f glofkami gdy druga znich jei niemá ng, 
a to appeafe ulpokoić tu appiz. 
bew Wyłączają fie to ceafe przeftań tu fs, clofe 
zawarty klos, dofe miara dos, geefe ges 
na gi, moufe myfz maus, to excu/e wymó- 
ee wić tu ekftiuz, excufe wymówka ekjkius; 
Xd. a. W liczbie mnogiéy imión i w trzeciéy 
E cfobie liczby pojedyńczey fów kończą- 
cych Йе na е np. faces twarzy fefiz, he 
on loves kocha hi lowz, takoż pal/y paraliż 
h palzy. 
ch S. W kończących fie na jon, ual, jent, ufe, 
У jer, brzmi jak z z przycifkiém пр. inct- 
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ов rznięcie infżen, w kończących fie ną 
feat, foous, ka, fiafm, faf, Jak fz np. to 
naufeate brzydzić lie tu nafziet; takoż w 
naltępujących Sugar cukiér Jzuger , fure 
beśpieczny zur, fuitor, ubiegający fie 
fauter, i podobnych penfon placa pen[zen. 

Sh. W jednéy zglofce brzmi J np. harp 
oftry /zarp, lecz to prawidlo niemá miéy. 
fca gdy f i b do różnych zglofek nale- 
z 


S. Jet nieme w naftepujacych isle wyfpa 
ayl, wifcount podhrabia waykaunt, i ich 
pochodnych 

4. Brzmi końcem języka lżey podniebie- 
nia dotykając niż kiedy fie wymawia 2* 
ale to z głofu chyba żywego wyrozumie 
fig. W kończących бе na tial, tan, tide 
że, tience, tent, Hon, tous, brzmi jak fa 
np. martial wojenny marfzel, lecz üprze- 
dzoné przez f lub z zatrzymuje: włalne 
brzmienie np. mixtion pomiefzanie mike 
Меп; 

T. left nieme w kończących fie na &s np. 
refbefts względy refpeks, i wnaftepujacych 
whitfuntide zieloné świątki hui/ntayd, a- 
poflle apoftoł aposl. 

b. Tak fię wymawiá żadnóm tego prawi- 
dłem należycie wytłumaczyć niemoznd, 
Nauczyciel żywym tégo nauczy głolemt. 

Brzhü' czafem nakfztalt д czafem na. 


klztałę 


W 


ena 
b. to 
Zw 
fure 
y fie 
(zen. 
barp 
teya 


ale- 


yipa 
ich 


bie- 
і de 
mie 
lide 
ZQe 
[né 


ika 


пр. 


ch 


— ” sI 


nakfztált #,-z wiekfzym lub muiéyfzym 
oddechem ; zkąd my kladlismy 'czalem 
th aczafém t nie iżby бе tak wymawiać 
miało, ale' iZ blizéy brzmienia tego wy- 
razić nie mogliśmy. Uwážać jednak na- 
leży, iż zawíze.klásdz potrzeba koniec 
języka między zet y a potem razem od- 
ciągnąć. W trzeciéy ofobie flow liczby 
poj jedyriczéy brzmi jak z np. be loveth 
kocha bi lowz lecz téraz pilze fie tu f 
miafto th. 

F. Brzmi jak Pollkié w np, salliant mocny 
valient. 

W. Brzmi jak u Pollkić , np. watek, firaż 
шасху przed r zaś w jedney zgloíce jeń 
nieme пр. wreck rozbicie fe rek, takiz w 
naftepuiacych PE odpowiedź anjer, 
aukward niezgrabny aukero, fwore miecz 
ford. 

Wh. Brzmi "hu lecz zwiękfzym oddechém 
np. wbuat co, niby chuat ale nie zewizy- 
ftkiem. 

X. Brzmi jak kf np. to excufe wymówić 
tu exkiuz, lecz w kończących fie na xion 
i xious brzmi jak kfz np. complexion u- 
łożenie zdrowia kamplekfzen. 

Z. Brzmi jak w Polikim np. zeal gorliwość 
zil. 

Wyłączają fi ‘fie brazier kotlárz brezier , gla- 
zier fzklarz glezier, grazier kupiec na bys 
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brzmi jak z miękkie, 


ROZDZIAŁ IV. 
O Skréceniach, 


Ofobliwfze fkrócenia w AvgiellkinJęzy. 
ku fą. 
abi, about około Еуо, Efquire Szlachcie 
Bent, be rot niebądź ent, is not nie jeft 
Bp. Pifbop Bikup | "bri," to. Oh 
*bove, above nad e'en, even owlzém 
€an't, can not nie mo-i e'er, ever zawlze 

Ze: 
Capt, Captin Kapitan 
сои'д, could mógł 
cetu'àn't could not nie | bon'red, honour 

mógł czczony 

didn't did not nieuezy- „fu, Iwill chcę 
niit Pm, dam jeftem 
Dr. Dottor, nauczyciel l| Ith’, inthe na 
don't, до not nie czy-| ve, I bare mim 

nięj Knt' Knight kawaler 
9'ye, доуои czy czy-| Lop, Loróftip 1. Wiel. 


nifz |} 


|bam't, bave not nie 
mam 
ed u- 


możność 


2, до czynię | My, Majefy J.K. Mę, 
"mioft, amiof między! Mr. Mafer Pan 
ms'er, перет nigdy ` fl tis, itis jek 


D 


n t, 


dle grezier, ozier loza олет w których 


bon konourable zacny 


rych 


— — See 55 


n't, not, nie (świat, betwixt między 
o'th’, on tbe na уе, to you tobie 
or, our nafz |t, 2t, to 

oer, over nad |2, to wit to jeft 


on't, upon it nad tém] wt, what co 
Rev'd, Reverend wie-|| wch, which który 
lebny ||wou'2, would chciał 
Sr, Sir Mofpanie won't, will not niechcę 
[bou'2 fhould тойа тт, when kiedy 
fban't, f hall not nie-]|yr, your walz 
тиб |у, that co 
*f, 15 albo us jeft, паз о, of od 
th’, the Przedimek 


Są i inne fkrócenia tym podobne których 
czytanie i rozmawianie nauczy. 


CZESC DRUGA 
O Wyrazach ofobno wziętych, 


Bus prócz óśmiu części mowy nafże- 
mu językowi fpólnych, mają dziewią- 
tą to jeft przedimek; dlá krótkości opu- 
fzczam tu Grammatykę powlzechna, fa- 
dząc iż uczący fię tę znajomość już zką 
inąd mieć będą, 


B ROZ- 


I. 


Imié jeft albo rzeczowné, 


Wyłączają fig 1. 
f$, x, które dobie 
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ROZDZ TACE 
O PrzeOimku 


Anglicy mają dwa 
i niepewny A. : 

Przedimek pewny nie odmienny Jeft- i łą. 
czyfię z Imionami liczby pojedyńcze 
i mnogiéy np. the man człowiek, the men 
ludzie. 

Przedimek nie pewny łączy fie tylko z Т. 
mionami liczby pojedyńczey, i przed fa. 
moglofka, lub b niemém, dobiéra 5 np. 


# man człowiek, an ox wół, an hour go. 
dzina. А 


przedimki pe улу the 


ROZ DZIAŁ II. 
O Imieniu 


albo przymiotne. 
w Rzeczownikach na trzy rzeczy mieć 


wzgląd potrzeba: to jeft, na liczbę, przys 
padkowanie, i rodzajowanie. 

Liczba mnogą czyni fie z liczby pojedyń= 
czey dodając głofkę |, np. book kliąż ką 
books kfiążki. 

Kończącć fię na ch, fh, 
raja zgłolkę e; np. church 
Kościoły, 2, Kończą. 
sę fie 


Kościół chureches 


11 
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её fie na f, ef, fe, które f zamieniwfzy 
na > dobierają es np. calf. ciele calves 
cieleta. Lecz kończącć йе na oof nalea 
ša do powlzechnégo prawidła np. proof 
dowód proofs dowody; jednak hoof kos 
pyto ma boores. 


Nafiępującć Imiona mają nie foremnie licz= 


Pe mnogą a foot noga feet, a tooth ząb 
teeth, aman człowiek men, a woman nie~ 
wiafta women, achild dziecie children, an 
ex wol oxen, a penny moneta Angielfka 
ważąca blizko pięć grofzy pennee, a goofe 
ges geefe, a loufe wefz lice, a moufe mylz 
mice, m die kość do grania dice, a brother 
brat brethren i brothers bracia. 


JI. Przypádkuja fie Rzeczowniki nle przez 


odmianę przypadków zakończenia, ale 
przez odmianę przyimków: oto Wzór 
przypadkowania. 


Przypadek 1. The King Król 


. of the King Króla 

. Totke King Królowi 

. The King Króla 

O! King O! Królu 
From ike King od Króla 


am bo: 


To famo jet przypádkowsnie w liezbie 


mnogiéy tylko Rzeczownikowi dodaje fię 
f np. tbe Kings 


Yezeliby zaś Imie było z przedimkiem pe- 


wnym, różnica ta tylko zachodzi że w 
B6 liczbie 
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liczbie mn 
daje. 

Przeflroga. O. Kiedy je 
przypadku zawfze fię pilze wielkié. 
waga. Ponieważ w przypadkowaniu nic fie 
nie edmiénia, u Anglików prócz przyim- 
ków, moźna mówić, iZ prócz przypad- 
ków piérwízégo i piątego, którym fie žá- 
dén nie dodaje przyimek, jelt ich tyle, 
ile przyimków dodających fie Imionóm 
lá oznaczenia różnych ftanów. 

ITI. Anglicy mają trzy rodzaje mezki, żeń. 
fki i nijaki. Do męzkićgo rodzaju nale- 
żą Bogowie, Aniołowie, ludzie, i fa. 
mce zwierząt, gdy ich pleć wyrazić chce- 

my; do żeńfkiego rodzaju należą Bogi- 

nie niewiafty i (amice zwićrząt, gdy rów 

wnie ich płeć wyrazić chcemy; kiedy 

zaś ich rodzaju nie Wyrażamy, jako teź 

rzeczy nieżywotnć należą do rodzają 
nijakiego. 

Rodzaje niezki i żeńfki Wyrażamy pofpolicie 
Przez te zaimki fe on, fhe опа, a ich 
przymioty przez bis jego, ber jey, their 
ich, Arodzáy nijaki przez zt to, przy 
mioty zag jego przez its tégo, "their ich. 

Są niektóre imiona odmienne podług ro. 
zaju np. а man człowiek, a woman nie. 
wiafta, inné zaś nieodmienné np. neipb- 
bour, Íaliad j ląfiadka, Piérwizé lacno 


годе 


ogićy przedimek fie nie do. 


ft znakiem piatégo 


da- 


Deam ex (ge: tiem 
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rozeznać którego fa rodza u, drugie zaś 
dobićrają dlá rozeznania rodzaju man w 
rodzaju mezkim, woman w rodzaju zen- 
fkim jeśli fa rodzaju ludzkiego: he w ro- 
dzaju mezkim, [be w rodzaju żeńfkim 
jeśli fa zwierzęta, ale ofobliwie drapie- 
Znym zwierzętóm dodaje fie male, female 
famiec famica; cock, ben, lamiec [amica 
ptaftwu; buck, doe famiec famica do daje 
fie pofpoli.ie zwierzetóm nie drapieznym 
i które przezuwaja jako to królikóm, far- 
nom £ t. ð. np. a man fervant fiuga, a wo- 
man fervant Muzebnica, а kegoat kozieł 
в fhe goat koza, a male cat kot, a female 
cat kotka п cock fparrow wróbel a hen 
fharrow wróblica, а buck robbet< królik a 
doe robbet królica. 

Oprócz wyrażonych fpofobów mówi fie je- 
fzcze a maid fervant dziewczyna fluzebna, 
ajack af. ofieł. 

Przymiotniki u Anglików nie odmiéniaja fie 
co do liczb: fpadkują fię zaś jak imiona 
rzeczowné, zatem na famo ich tylo fto- 
pniowanie mieć wzgląd należy. Stopniu= 

ją fig zaś dwojakim fpofobem. 

r. Kończącć fig na e dobićrają glofke r w 
fiopniu wyżlzym, inne zgłofkę er, a zaś 
w ftopniu náywyzízym piérwízé fdru- 
gić eff np. brave waleczny braver, brarefi; 


black czárny blacker, blackef; 
y ; А; ууц. 
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Wyłączają fie good dobry, well dobrze, bet. 
ter leplzy lepiéy, beğ naylepfzy nayle- 
piey, bad zły, ill zle, worfe gorfzy, go- 
rzéy, worft ndygorfzy, náygorzéy, many 
wielu, much wiele more wiecéy, mof náy- 
więcey, | little mały mało, lef mnieyfzy 
mniéy, leaf náymniéyfzy náymniéy. 

‚ Drugi fpofób flopniowania jeft przez do. 
danié wyżfzćgo, lub náywyz[zégo ftopnia 
przerzeczonych przyflowków nieforem- 
nych podług okoliczności, np. more brave 
walecznieylzy, mofi brave náywaleczniéy- 
fay. Drugim tym fpofobem lubo wizy» 
ftkie przymiotniki ftopniowaé fie moga, 
ofobliwie jednak zakończonć na al, ate, 
sg, ous, able, ible, ant, ent, ed, 10, er, 
1 niektóre zakóńczonć na own, eft, tfh 
bo te pićrwizyni fpofobem ftopniować fie 
nićniogą , np. general powfzechny, more 
general powizechnieyfzy, тоў general пау. 
powlzechniéyfzy. 


ROZDZIAŁ III. 
Q Zaimku. 


` 


Zaimki fa piąciu rodzajów, ofobifté, fkazu- 
jącć, "wzgledné, dziérZawczéà i bezoko- 
łicznć, 

1. Olebifié fa te 4 ja, thou ty, be on, fhe 


ONA, 


ы 


ot 
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ona, ve my, you'slbo ye wy, they oni 
oné. 


s. Skazujacé fg te: Le, fhe, this, ten, ta, 


to, that tamten, tamta, tamto, # to, fa- 
me fam, fama, famo, they oni, oné, thes 
fe ci, te, thofe tamci tamte. 

3. Względnć {а thes, that, i, fame, who, 
który która, które, what co który która 
które, which co, który, która, które the- 
fe, tbofe. 

4. Dzierżawcze Їз dwoiakić łączącć fie i 
nie łączącć Пе zrzeczownikami. Laczq- 
ce fie my móy moja mojé moi mojć; thy 
twóy twoja twoje twoi twojć; bis jego; 
ber jey; its tego jego; our пай malze; 
your wali walzé, their ich. Nielaczacé 
fe fa mine móy, moja, moje, moi mo- 
jé; thine бубу twoja twojé, twoi, twoe 
jé; bis jego; ber jey; ours nafz nafza na- 
Ízé пай nafzé; yours wafz, wafzá, wa- 
fzé, wafi wafze; theirs ich tych. 

5. Bezokoliczné fa: all wfzyltek, any jakiś, 
Jome ktokolwiek, certain. pewny, every 
każdy, fuch taki, another inlzy, no body 
żaden, whatever whatfoever. którykolwiek, 
whoever w bofoever ktokolwiek. 

Przypadkowanie zaimków ofobiftych 
Liczba . Pojedyńcza. 
3. ¢ Ja, thou ty, be on, fhe ona 
a. Of me, Of thee, Of bim. of ber. 


зев» 


— za 


- To me, To thee, To bim, To hey 
. Me, Thee, Him, Her 
. From me, From thee. From bim, From her. 


Liczba Mnoga. 


- We. my. You ye wy, They oni 


Of us, of you, of them. 


. To us, To уои, To them 
‚ Us, You, Them, 


- From us, From you, From them, 


Przypadkowanie zaimku wzglednégo. 
who w obu liczbach. 


Who który która które którzy które 


- Whofe, of w kom 
. Fo wbo, To w bom 
. Who, w bom 


From who, From w bom. 
Innć przypadkają fię na wzór Imión. 


ROZDZIAŁ IV. 
O Słowie. 


Anglicy mają ffowa czynne, biérné, nmija- 


ié 1 zaimkowé, te zaś ofobiftć abo nie. 
olobifté, foremne abo nieforeniné, Po. 
rządek wyciągałby kłaśdź naprzód fore- 
mnć, ale iż [amé pofilkowć fłow 
których inne czafować fie’ niemogą, fą 
nieforemné, od tych zaczniemy; inné zaś 
nieforemuć na końcu, Rozdzialu polozes 


my: Pofil- 


a, bez 


W. 
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Pofilkowé flowa Їз ofobliwie to haye mieć to 
be bydź, oprócz tych jednak lą inne, któ- 
re w pewnych trybach famym fie nawet 
pofiłkowym dodają. Takić fa do, will, 
frolli, may, can, ought, let. 

Do Pofilkuje czas térazniéyfzy i przyfzly 
niezłożony trybu oznáymujacégo. kiedy 
jeft przeczenie, pytanie, lub gdy fig co 
chce wydatniey wyraz é, tym Ipolobem 
przez wízylikié ofoby i liczby w czafie 
térazniéyfzym: 4 00, you do, They до. 

W Czafie przelzłym niezłożonym. 

4. did, Thou didft, He di ; We 010, you дд, 
They 020, will. pofilkuye czas przylziy 
trybu oznáymujscégo 1 przelzły nie zło- 
Żony trybu życzącćego, kiedy fie oznacza 
rzecz zawiffg od woli. Tym fpolobem 
w czafie przyfzlym. 

4. Will. Thou wit, He will, We will, Jon 
will, They wall. 

W Czafie przefzlym nie złożonym. 

4. would, Thou wouloft, He would, we would, 
You would, They would. 

Shall. Pofitkuje czas przyfzły trybu oznay- 

mującego, przelzły nie złożony, i przy- 

Галу trybu życzącćgo, kiedy йе oznacza 

przymufzenie, powinność, „obowiązek. 

I tym fpofobem w czafie przyfzlym try- 

bu oznáymujacégo. 

4. [а], Thou fhalt, He [а]; We jkall, yoo 

[halliy They fball. W Czas 
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W Czefie przyfz 
Życzącćgo. 

СА Should, Thou Грош, He fhaulo, We fhould, 
you fhould, They fhould. 

W Czalie przyfzlym trybu Zyczacégo do- 
daje fie be able, np. 9 [ball be able, thou 
Jbalt be able, i t. d. 

Let Pofilkuje tryb rozkazujący i jeft nie 
odmiennć, 

May Pofilkuje tryb z 
czalach kiedy 
watpliwą: 

Pofilku:e tym fpofobem w czafie térazniéy- 
{zym. 

4 may, Thou mayft, He may; 
may, They may. 

W Czafie przefzłym nie złożonym. 

Я might, Tyou mighift, He might, We might, 
You might, They might. 

W Czafie przefzłym z ożonym i przyfzłym, 
pofilkuje jak W térazniéy [z ym; iw zaa 
przefzlym jak w przefzlym nie złożoa 
nyin, 

Сап Pofitkuje try 

ezalach kiedy fi 

pewna, a 


łym nie zlożonym trybu 


yczący we wizyftkich 
fie chce oznaczyć możność 


We may, You 


b życzący we wfzyRkich 
€ chce oznaczyć możność 
le fłowo z niém polozoné niemá 
czafu przefalégo złożonego. Pofilkuje 


tym fpofobem. w czafie térézniéyfzym. 


- can, Theu canf, He can, We can, You can, 


They can. 


W Czafie 


губм 
ould, 


do- 
thou 


nie 


kich 


1056 
еу 
You 
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W. Czafie przefglym nie złożonym. 

4 could, Tbou couldft, He could, We could, 
You could, They could. 

Czas przyfzły pofilkuje fię jak terazniey- 
fzy, zaprzefzły, jak przefzły nie złoża» 
пу, 

Ougbt Znaczy czas przéfzly i rządzi try- 
bem bezokolicznym: wyráza zaś powin- 
ność czyli obowiązek 1 tak pofiłkuje. 

I ought, Thou оис}, He ought, We ougbt, 
Jou ought, They ought. 

Tryba bezokolicznego znamieniem jeft te. 

CZASOWANIE. 
Słowa pofilkowégo To bave mieć 


I have mam We have mamy 
Thou haf malz You have macie 
He Газ má They kare mają. 


Czas przelzły nie zlozony. 
I bad mialem We had mieliśmy 
Thou badji miates You had mieliście 
He had mial They bad mieli. 
Czas przefzly zlozony. 
I hare had mialem We have bad mieliśmy 
Thou haft bad miales You have bad mieliście 
He has had miał. They have bad: mieli 
Czas zaprzefzły. 
Ibad bad miałem byl; i daléy jak: czas 
przeizly nie złożony dodając had. 
Czas przyfziy. 
Iwill bare będę mil. Wewill bare 
Thou 


Thou wili have You will Баре 
He will have They will have: 
Tryb rozkazu'ący. 
Let us have mieymy 


Have thou miéy Have miéycie C 


Let bim have niech ma. 
Trybu 2naczgcégo możność czas tera« 
znié yfzy. 

l can have mogę mieć 

Thou саті have You can have 

dle can have. They can have 

Czas przefzły nie złożony. 

I ссид bave mogłem mieć We could have 

Тоси couldf have You could have 

He could have They could bare. 

Czas pozaprzefzły. 

I coud have kad We could have had 

Thou could have had You could have had 

He could haye had They could bave had 

Czas przyfzly. 
I ean be able to baye We can be ае Ge 
Thou canf be able to bave 

He can be able to hare, 

Tryb Życzący różni fię tylko od trybit o» 
znáymujgcégo dodaniem jakiégo fpóyni- 
ka; jeżeli zaś razem w raża możność, 
idzie jak Tryb to famo znaczący dobra 
wizy fpóynika; owlzem fam tryb 2пас28- 
ey możność, jeft nie jako trybem życzą” 
cym: bo też cząlem Wyraża życzenie 
tey możność i. Trybu 


We can have 


JĄ 
Let them have niech ma. 


Trybu 


To 

Ha» 
Ha 
had 


Try 
4 am 
Thou 
Не-15 


Thou 
He w 


4 has 
nie 
jąc 


4 ba 
nie 
Im 


1 fhal 


Having mający. 


Imieftów przelzły. 
Having bad miawlzy: 
Imieftów bierny. 


had miany. 


CZASOWANIE. 

Słowa pofilkowégo to be bydz 
Trybu oznaymującego czas teraznieyfzy. 
We are jeftesmy 
You are jeltescie 


4 am jeftem 
Thou art jeltes 
Heis jeft 


Czas przefzły nie złożony. 


4 was bylem 


Thou were "bo waft 


He was 


Czas przefzly zlozony« 
$ have been'i t. d. 'czafujgt czas przefzly 
nie złożony flowa polilkowégo; i doda- 


jąc Imieffow. 


Czas zaprzefzły. 
d. czafując: czas przelzły 
nie złeżony fłowa pofilkowego, 


4 had. been i t 


Imieftów. 


Czas przyfzly. 


I fhall be 
Thou fhalt be 


—— € 


Trybu bezokolicznego czas teraznieyfzy. 
To bave mieć. 
Czas przelzly. 
To have had mieć było 
Imieflów térazniéy[zy. 
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He (ball be They (ball be. 


Tryb rozkazujący. 

Let us be 

Be abo be You 
Let them be. 

ść czas térazniéy. 


Be abo be thoy 
Let bim be 
vyba Zuaczącego możno 
lzy. 
Imay be i t, d, ezafujac - pofikowć. 
Czas przefzły nie złożony. 
Imight be i t. d. czalując flowo pofiłkowe, 
Czas przelzły złożony. 
Imay have been We may have been 
Thou may ft have been You may have been 
He may hare been. , They may have been. 
Czas zaprzefzły. 
I might have been i t. d. czafując pofilko- 
wé might. 


Imay beable to bei t. d. odmien 
pofilkowé may. 

O Trybach Życzący 
juz fie powiedziało 
potrzeba, ze flowo 
dwojako czas térazn 
złożony trybu teg 
oznaymującego, dr 


fpolobem. 


iając tyle 


ch jednym i drugim 
; tu tylko przeftrzedz 
nie fóremné £o де má 
iéyfzy i przelzły nie 
9, raz tak jak trybu 
ugi raz naftepuj qcym 


Czas térazniéyfz A 


If Ibe jeśli jeftem Jf Webe 


LF Thou beg > : H You be 


# 


If b 
If I we 
If-Tbo 
lf be | 

Try 
To be 
To ha 
Being 
Having 
Been. 
Słowa 
I love 
Thou 
Не jo; 
I lovec 

bou 4 
He lon 


Thaye | 
hed: 


If be be If They be. 
Czas przefzly nie zlozony. 


If I were If we were 
If-Tkou wert If you. were 
IF be were If They were. 


Tryb bezokoliczny. 
Czas térazniéy{zy. 
To be bydź 
Czas przefzly. 
To pave been bydz było. 
Imiefów teraznieyfzy. 
Being będąc. 
Imieffów przefzły. 
Having been Буту. 
lmieflów bićrny. 
Been. 
CZASOWANIE. 
Slowa foremnego ѓо love kochać. 
Czas térazniéyfzy. 


I love kocham We love. kochamy 

Thou doveft kochafz You love kochacie 

He loves kocha They love kochają: 
Czas przefzły nie złożony. 

1 loved We loved 

Thou lovedft You loved 

He loved They loved. 


Czas przeízly złożony. 

Thaye loved i t. d. A > 
Czas zaprzefzły. 

l hed loved i +, d: 
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Czas przyfzły, 
I will love. i t,-d. кти 
Tryb rozkazujący, 
Love kocháy 
{| Let him love niech kochá 
Let us-love kocháymy 
Love kocháycie 
Let them love niech kochają. 
Inne tryby na'wzór flów pofilkowych. 


Trybu bezokolicznégo czas térazniéyfzy, 


To love kochać. 
Czas przelzły. 
To have loved kochać było. 
Imieflów térazniéyfzy. 
Loving kachający kochajac. 
Imieflow przefzły. 
Having loved mkochawfzy. 
Imieffów bićrmy. 
Loved. ukochany. 

Słowa biérné czafują Пе biorąc wizyftkié 
tryby i czafy od pofilkowégo to be i do- 
dającmieftów biérny mp. Гат loved ko- 
chany jeftem i t. d, 

Kiedy jel przeczenie we wizyftkich try- 
bach i czalach pofilkowé znáydowaé fie 
powinno, zkad gdzie go niemafz dobić. 
га Йе до np. Ido not love nie kocham, i 
przeczenie kładzie fig między flowem pos 
filkowém i pifilkowaném. 

Słowa jednak to have, i to be onćgo nie dos 

bierają, 


bieraią, i i przeczénié kładzie fie. po flowie, 
пр. 4. ‘have not nić mam: toż lamo i inne 
роб катуе kiedy fa a 

Takoz. w-edifie tóraznieyfzym Trybu bez- 
okoliczhégo wfzyltkić озуда i przeczeni¢ 
kładzie fie przed znakiem to albo po nini 
np. to not Ae abo mot notto love nie kon 
chać. 

Toż [amo mafię rozumieć, kiedy лей ру- 
tanie, i w ten czas przypadek piérwizy 
powinien fie klasdz wraz popoliikowym 

p. Qo 4 love czyż kocham, iesli będzie 

wraz przéczenie, po nint fie wraz k klasdź 

powinien ap. do not 4 love czyż nie ko- 
cham, U wiérfzopifów, kladnie lie i przed 


rzeczeniem. 
; Anglicy inny fpofób czafowania kiedy 


chcą oznaczyć czynność iaką kladąc po- 
filkowétobe we wl lzyftkich czalach z Imie- 
flowem tćsaznieylzym Пома np. 4 am 
w nting: i.t. d. 
CZASOWANIE. 
wa Zaimkowégo to dvefs one's felf. ubie- 
rac jie. 
Trybu-oznaymuiacégo czas teraznieyfzy 
i Opes my f 5 We dvefs ony felves 
Thou dvefsefi thy felf. You refs your felves 
He Orefes bim felf They dref them Jelves, 
Czas przefzły: nie złożony. 


4 refed my fe elf 1. t. d. 
C 


Czas 


Czas przefzły złożony, 

4 have де" my felf 7. 2, it 
ftkich trybach i czafach. 

Słowo muf má tylko czas térazniéy[zy, czas 
fuie fie náftepuigcym fpofobem, ` 

4. muj mulzę We muft mufiémy 

Thou тий muf(z Jou ти muficie 

Не muf muf They muj mufza. 

Słowa nie ofobifté fg 
odwilza, ¿£ Jnows $niég pada, à freezes 
miarznie, it rains de[zcz padá, 22 thunders 
grzmi, ść bails grad pada, 27 b/ows wietrzno 

ief, it happens Przytrafiź fie, zt Лору’ 

wynika, zł coneerns intérefsuie, zé behoves 
należy, it feems z daje fie, itis ielt, ihe- 
ve is salt. 

Czafują fie te flowa iak ofobifte, 
ciey tylko ofobie. 

Słowa nie foremné, które czasu przefalego 
nie złożonego i Imieftéwn nie mają na ed i 
Inaczéy czas przefzły nie złożony, a inas 
czey Jmieffów fg пайериасе. 

Bez okoliczny. Niezłożony. Imieftów. 


ak we wizy- 


ale w trze. 


To Be bydz Е was been 
Bea» zńofić bore barn 
Beat bic beat beat beaten 
Begin poczynaé began begun 
Bi? rozkazywać bid bade bid bidden 
Bite ukalic bit bit bitten 
Blow dąć blew blowed Bown 


Break 


náflepuiacé # thas, | 


F 


uu nu a Wa ы мы eu Jew (N Ч N oS PERI > 
PAR 7X l. 


wizy- 
niv 


шу 
le ` 
zą, 

балу», 
reezes 
noers 
TZ RO 
Joys" 
boves 
p tite 


где 
lego 


ed i 
inas 
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To Break łamać broke byake broken 


Chide ftrofować ` chid chid chidden 
Choofechciee  chofe cholen 
Cleave tzczepać cleft clove clave cleft clovep 
Come przyysdz came come 

Dare śmieć durf dared 

Die umrzeć Died Dead 

Do czynić ` dit done 
Draw ciągnąć drew drawn 
Drink pić drank drunk drunk 
Drive wygnać drove driven 

Eat jesdz eat eat, eaten 
Fall upasdz fell fallen 

Fly latać few flown 


Forget zapomnieć forgot forgot forgotten 
Forfake opuścić forfook = forfaken 


Freeze marznąć froze frozen 

Get nabydź got goi gotten 
Gwe байг went gone 
Grow rofnaé grew grown 

Hew odcinać bewo hewn 

Hide kryć bid hid hidden 
Hold trzymać bela beld heldem 
Know umieć knew known 

Lie leżeć lay lain 

Load ladowsé loaded loaden 
Mow kofić mow'd mow’ d mown 
Ride jechać konno 7:2 rode vid ridden 
Ring dzwonić rang rung rung 


Rife what rofe [ев 
Ca 2 Ban 
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To Run biegać ran fus 
See widzieć faw feen 
Seeth zaprawiaé . - feeth'd. fodden 
Shake witrząść Shook 


Shear ltrzydz owce fbore /beared 


Shoot .ftvzélac fhot — fhot Shotten 
Shrink fkulić fie ` frank 
Stay zabić slew 
Slide 512046 fie slid 
Smite uderzyć Janote 
Sow llac fowed *fown 
Speak roznrawiać Spoke fpake муроде 
Seale kraśdź fole fiolen Jole 
„Śwwe ulilować Prove frived уең 
Swear przylięgać /wore fworn 
Swell. nad ymać fwelled, fella fwoln 
Sum. pływać ` fram /wum {йит 
Take brać took 


Lear rozdzićrać ` tore 


slam, 
slidden 


taken 
torn tore 
Trive fzczęścić fie throve thrived thrive) 
Throw rzucać threw 


thrown 
Fread chodzić  třog trodden 
Wear używać — wore worn 
Weave fplatać .. wove woven 


Write. pilag writ wrote Wrote written 
Bejłow rozdawać beffowed beftaiped beflown 
Crow piać iak kur crew crowed 
Słowa nieforemnć maigcé iednakowo czas 
p:zelzly nie złożony i Jmielłów. 
Bez. 


fbaken fhaok 


[hors 
Shew fhow pokazać hewa fhow'd {фо 
feow p J J 


fbrunk ~ fbrunk 


finit fitten 


ER 
yn 


Awake obudzać fie 
Bend ^ nachylac 
Bereave ogolacac 
Befeetb profić 
Bind związać 
Bleed puścić krew 
Breed . zapłodzić 
Bring przynieść 
Build: budować 
Burn palić : 
Burfi. rozpuknąć fie 
Buy kupić 

Cafi rzucać 

Crith łowić 
Clingh przylgnąć 
Creep. czołgać fig 
Со}  kofztować 
Curfe przeklinać 
Deal  kupczyć 
Dig wydrążać 
Dream śnić 

Dwel | miefzkać 
Feed paść 

Feel czuc 

Fight Walczyć 
Find  znaleśdź 
Flee lub Fly uciekać 
Fling cifkac 


5 


—[, 


Bez.okoliczny: Jmieflów.i czas przelzty. 
To Abide mielzkac 


abode 
owoke 
bent 
bereft 
befougbt, 
bound 
blep 
bred 
brought, 
built 
burnt 
burft 
bugbt 
caft 
caught 
thing 
crept 
cof 
сиў 
Dealé 
диа 
Dreamt 
dwelt 
Fed 
Felt 
Jought 
found 
fled 


flung 
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Fraight 


Send pofyłąć 


То Fraight ładować fraught froighted 
Geld — wyrzezac geli ; 
Gil - złocić gilt 
Cir. — opafaé girt 
Grind mleé ground 
Hang С ebwiefié hung бап д 
Hare mieć had 
Hif ^ udćrzyć fie © bit 
Hurt uderzyć burt 
Keep — fivzedz : kept 

Kneel. uklęknąć knelo: kneeled 
Lay położyć вуд 

Lead prowadzić = Yea 

Leave  zoftawic left 

Leap podíkakisyaé leapt 

Lend pożyczyć lent 

Let dopaścić let 

Light zaíwiecié light, -lighted 

Lofe gubić loft 

. Make czynić made 

Meon znaczyć meant 

Meet zdybaćfię met 

Рау Placic paid 

Put ktagdz put 

Read czytać read 

Rend rozdzićrać rent 

Say mówić Јад 

Seek fzukac foughy 

Sell przedawac Sold 


gent 


To S 
ç 


ед 


To Set ^ umiefzczać 
Shed rozlewać 
Shine świecić fie 
Shred бекас 
Shoe wzuwać fie 
Shut zamknąć 
Sit  fiedzięć 
Sleep {pac 
Sling rzucać z precy 
Slink wymknąć fie 
Slp wyśliznąc fię 
Slit rozczepiac 
Smell- wąchać 
Speed udać fig gladke 
Spell zgłofkować 
Spend fzafować 
Spill rozlewać 
Spin prząść 
Split rozizczepiac 
Spread roznieść 
Spring wytryłkać 
Stamp bić nogą 
Staud ftac 
Stick przyłgnąć 
Strip obnzżyć 

Sweat potniec 

Sweep wymiatac 

Sting ukłóć 

Stride przeltąpić 

String pawlec na nić 
3 C 4 
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el 
p 
Shone fehim 
Дед 
Јод 
fist 
Jat 
slept 
slung 
slunk 
slipte 
slit 
mel? 
he 
{pelt 
Spent 
psl 
pun 
урні 
Jpreso 
fprang- 
Латрі 
flood 
fuck 
fript. 
fJwect 
fue 
flung 
frode 


firung 
Teach 
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Ta Teach uczyć taught. 

Tell powiadad told 

Think myślić thought 

Түш popchnąć tbrufi | thrufieo 

» Weep płakać Wept 

Whip lmagać whipt 

Wind kręcić wound 

Work robić wrought 

Wring wykrecaé  wru ug 
О innych częściach mowy, w trzecićy części 
: Grammatyki mówić będziemy, 
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CZESC TRZECIA 
© fifadut, czyli o należytdm WY YT i 
2010 ufożeniu, 
R OZ D Z: LA LE L 
O PrzeQimku 


1. Przedimek pewny kładzie fie 10 kiedy 
fie rzecz. јака wyfzczególniń np. the 
city of Paris miafto Paryż. 4 
e. Przed przymiotpikami liczebnemi 
Zonemi po wych Rzeczownikach, kiedy 
te rozróżniaią monarchów iednoimiene 
nych np. George the third Jerzy trzeci, 


poło- 


or 


m OD 


w. złe oh ME L r a сн Z TSS w NK. b 


1] 


"Sci 


5. Kładzie fie i powtarza fie przed 


— AO 57 
„przys 


miotnikami w flopniu wyzizyim 1 nay- 


wyzizym położonemi, kiedy wyrazy An- 
gielfkié tłómaczą fie w Polfkiém przez m 
wiecey, tym mięcey, tym mmiéy, lub podo- 
bnie zip. tbe longer етеу the more are le~ 
arn. im więcey zyiemy, tym wiecéy <u- 
czemy fig. lecz kiedy wiele będzie przy” 
miotnikéw drugiego ftopn a Przedimek 
kladzie fig tylko przed pierwizym 1 ofta- 
tnim: The richer, greater апд more inde- 

endent we grow, tbe more we commonly 
negled our friends. Jm moZznieyfzemi, bo- 
gatfzemi i nie podlegléyfzemi jiaiemy fig, 
tym pofpoliciey zaniedbywamy naizych 
Przed przymiotnikami zaś 


przyjaciół. 
š zawfze fię 


flopnia naywyzlzego prawie 

kładzie np. Europe is the  Jmallef part of 

фе world, Europa зей náymniéylza czą- 

fika świata: 

Prze) Przymiotnikam) liczby mnogiéy 
ołożonemi rzeczownie, ofobliwie gdy fie 
domyslié potrzeba men ladzie np. the pe- 
nitent are acceptnble to God, Pokutwacy 
odobaia fie Bogu. 

1. Przedimek nie pewny kładzie fie; 
kiedy he rzecz nie wyfzczególnia mp. a 
friend im need is a friend in ecd. Przyia- 
ciel w potizeble iei przyiacielem W rze- 
czy famty. 


19 
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a. Między temi Przyllówkami i Rzeczo- 
wnikami fo, as; 200; miedzy przymiotni- 
kami what, fuch, many, never, i Rzeczowni- 
kami; między tym Rzeczownikiem balf 
pólowa i miarą, któréy polowe oznacza, 
npHe is fo fine qaman on ieft tak pigkny 
człowiek; y hat a noife,co za zgiełk In half 
an hour bence o pół godziny ztad. 

3. Kladzie fie między Rzeczownikiem i 
Przyimkiem of kiedy fie czyni porówna- 
nie np. be is a depil of a child Djabet to 
ieft z tego dziecka he ży a faint of a man 
Święty to jeft eżlowiek, W Polizczyznie 
dobrze fie na ten czas Wyraża tym: [po- 
lobem, to ieft djabeł nie dziecie to ieft 

„Święty nie człowiek, i podobnie. 

MI, Zadcn fie Przedimek nie kladzie, r, 
przed imionami wlasciwemi ludzi, części 
świata, "Króleftw, miaf i. t. d. np. Peter 
is gone abroad Piotr wyfzedł. 2 

2- Kiedy бе mówi o rzeczach: w powfze- 


chności wziętych np. Neceffity 75 the mother 
of. m-vention potrzeba jeft matką wyna- 
lazku. 
3: Przed imionami cnót, wyfłępków, nas 
miętności, fztuk, umiejętności, gry np. cha- 
Jy, modefły and bumilsty are lovely virtues 
czyftość fkromnoic i Pokora fg to milé 
cnoty. 


д. Przed zaimkami np. bis js tbeebf. Knife, 
iego nóż ief náylepfzy. R 
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ROZDZIAŁ IL, 
О Imieniu 


Imie jeft albo rzeczownć, albo przymiotne: 


Ld 


nad obudwóma tute tylko nczyniemy u» 
wagi, które ią potrzebnicyize poczynaiąc 
od Rzeczowników. i 


. Kiedy będzie wiele Rzeczowników nale- 


żących do iedney rzeczy położonych w, 
przypadku drugim dość ieft znak iégo 
raz położyć of np. He is Profefor of Phy- 
fick, Anatomy, Afironomy, Jeft nauczy- 
cielem Medycyny, Anatomii, A ftrononmii: 
Lecz częftokroć Anglicy opufzezaią ten 
znak, i kładą rzeczownik, któryby fię 
mial klaśdz w drugim Frzypadku przed 
tym od którego ieft rządzony, a wten czas 
można uważać ie niby zroflé w ieden 
wyraz. Przełożenie to ieft bardzo czefte, 
ofobliwie iednak kiedy oba rzeczowniki 
do iednéy rzeczy należą, lub kiedy ieden 
z nich wyraża rzecz zrobioną, a drugi 

rzecz, z którey fie owa robi nf. London 

city тарай the city of London: miafto 

Londyn, agolo ох zamiałt abox of gold, 

pufzka złota: W Polfzczyznie na ten czas 

albo rozdzielnie oba rzeczowniki w ie. 

dnym Майа fig przypadku, "albo piér- 

wizy zamienia fię va Przymiotnik. 

C 4 Jeśli 


бо See ae 
Jeśli jeden rzeczownik 


; 322—5 
wyraża dziérzawce 
2 drugi rzecz 


dziérZang, czyni Пе to prze- 

lozenie ale dziórzawcy dodaie Пе 'S z od- 
cinkiem. np. thek ing’s palace, Palac Kró- 
lewfki, Lcliochy ich wiele było, każdemu 
takież, S dodać trzeba np. my mother’s 
father’s, u kle's, ik ers, brother's, bat was 
lof, Kapelufz moiéy Matki, Qyca, Stry- 
ia, Sioftry, Brata był zgubiony. 

Lecz kiedy-fie dzierżawcy dogaia, zafzezy- 
ty tego dziérZaw; lub godności, a wiele 
ich ieft, dofyć jet dodać *Softatniniu tp. 
The king of England, Grelend and Scotland's 
armys, Woyfko Króla Anglii; Hibernis i 

Szkocyr. 

Toz-'$-dodaie fie, kiedy ief opufzczony 
` Rzeczownik houfe dom пр. 4 have’ dined 

at: my fifter’s, iadłem obiad u шоу fioftty, 
to iet; w ićy Domu. 

Poetowie opnizezaia to ^s jeśli rzeczownik, 

któremuby fięsdodać powinnobylo, kończy 
fie na Š np. Wheu Phebus rays had pierced 
the trem bling trees. Kiedy lloneczn pro- 
mienie przenikneły drżącć drzewa. 

Rzeczowniki liczby mnogiéy nie kończącć fie 
na Sy częłtokroć w przypadkach Wyrazo- 

nych dobićraią ie bez odcinka np. tke wo- 
mens favorite. Faworyt iiewiaft; korc t- 
cé fig zaś na y w liczbie mnogiéy alko 
dobiéraia S z odcinkiem, alboy zamjera- 
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ią na ies np. bis Majeflies albo his Majejły s 


revenues, dochody 1 K. Mc. 

Naoftatek zawfze kiedy fie domyslić potrze- 

ba rzeczownika w drugim przypadku po- 
lozonégo, dodaie.fie "S checby xazem zuáy- 
dowalo fię of; bo na ten czas do innego 
rzeczownika należy of, aco innego 'S np 
there is [ome thina an thts difcourfe, that 
Differs With fome pafsages of lajt thursday’s. 
domyślić fie potrzeba 2:/cour/e, Jeft cos 
w téy rozmowie, co.fie różni od niektórych 
mieyfc rozmowy przefzłoczwartkow ey. 

Przypadek pierwfzy bądź Imienny , bądź 
Zaimkowy kładzie fie przed flowem. Ре- 
ter writes, Piotr pilze. 

Przypadek czwárty w mowie nie wiazanéy 
kladzie fie polpolicie po flowie. w-Wiér- 
fzu zaś czeftokroó przed ftowem. np. My 
broiber [peaks Frenck, Moy brat mówi po 
Francuzku, Two vafirecompen/es may well 
his courage move, Dwie wielkie nadgrody 
mogą zachęcić iego odwagę. 

Kiedy przypadek piérw [zy iet zbiorowy, fo- 
wo czalem fie kładzie w liczbie poiedyn- 
czey a czalem ninogićy The publick was 
advertifed albo were aorertifed.. Powlze- 
chność byla oftrzezona. 

W pytaniu, przypadek piérwfzy kladzie fie 
po pofilkowém, albo po famém owie jesli 


pofilkowego nienafz. np. where are they, 
gdzie 


gdzie fa oni, ale juz бе o tém powiedzialo 
w piórw[zéy części; toż famo między na- 
wiafami np Jofity € faid he) powoli (rzekł). 
Naoftatek Rzeczowniki częftokroć zamie- 
niają fie na flowa dodaiąć znak to np. milk 
mleko, to milk doié, 
Н. Przymiotniki choćby ich było náywiecéy, 
kladą fię przed Rzeczownikami np. He was 
8 good carefull and boneff man. Był to do- 
bry, flaranny, i uczciwy człowiek. 
862 przymiotniki liezebné i inne cechowe 
położone z Imionami Monarchów, także 
kiedy {а celem mowy, kładą fie po rze- 
€zownikach np. Alexander the great, Ale- 
xinder Wielki, This a day big with the- 
fate of Cato and of Rome ten to ieft dzień 
flawny lofem Katona i Rzymu. ^W wićr- 
{zu częftokroć kładzie fie po rzeczowniku 
np. Mylove your claim inviolate fecures, 
Moiá miłość zabelpiecza twoię chęć nie» 
zgwałconą. 
Słopień drugi ma po fobie przyimek than np, 
My book ts better than yours, Moid kfiazka 
lepízá ieft, aniżeli Туой. 
Stopień náywyZizy ma po fobie of jeśli zaś 
to z czem lie porównanie czyni, jeft imie» 
niem zbiorowém nia ży np. He fngs the 
bef of uf all, on náylepiéy fpiéwa ze wfzy- 
ftkich nas. He i5 the moj couragions fal. 
diev'in the company, on ieft niyodważnićy. 
(сущ żołnierzem w chórągwi, 
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na- Kiedy fie porównanie czyni między dwóma, 
T3. lepiéy fie kładzie ftopien drugi jak nay- 
iie- wyzizy n p. This is the beiter boy of the 
iilk two. Ten z obudwu iet n: aylepizy chłopie са 

Јак fie robig prz) ymiotniki- z rzeczowników 
бу, lub fłów, i iaki rząd Tal czytanie náyle- 
png pióy nauczy. 
lo- 

ROZDZIAŁ IN 
i O Zaimku. 
3 Mówiliśniy, iż Zaimki fa of fobifte, fkazujęce, 
< względne, daiérzawczé, i bezokoliczné; 
"t obaczmy teraz ich użycie. : 
is I. Zaimki olobifie kładą fie z fowami i nie 
d owtarzaia бе za każdem Помет, kiedy 
" jeden Zaimek należy do wfzyftkich flow 
be. np. We went and took a walk togetber,pofzli- 
śmy i odprawiliśmy razem przechadzkę. 
, Kiedy Пе odpowiada na pytanie w bo, kto? 
A dodaie fie st ¿s np. w bois there kto tam ieft, 
ieftem ja ¿t ¿s 4. W Pa rers zas w tych- 

t że okolicznościach lub kiedy fie zadné 
E flowe nie kład izje; sej kłądzie fie przed 
e Zamkiem п. р. it $$ not 4. to nie ja: Will 


you come along with us, czy „nie. póydziefz 
z nami not 4 nie, albo 4 will not. 

II. Zaimki fiazniącć fluza do unikniénia 
powtarzania imion a. p. whith Lorfe de 


J9« 
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you mean, c którym koniu mowilz, ść 15 
this otym. Flis i that uprzedzone od by 
częltokroć maig wzgląd do czafu, np. by 
thtsave began to grow merry, od tego czafu 
zaczeliśmy fie rozwefelac. 

ПІ. That kiedy jeff odnośnć czeftokroć 
nie. kładzie бе wyraźnie, ale czefto go 
domyślić fie trzeba. n. p. the man 4 fax, 
człowiek, któregóm widział: Lecz kiedy 
fie kladzie wraz po zaimkach f[kazuia- 
cych he, she; they, them, thofey tbefe kiasdż 
ie potrzeba wyraznie 'n. p. he thad [aluted 
me ten, który: mie pozdrowił; toż (ато, 
kiedy ieft piérwfzym przypadkiem fłowa 
wraz nafłępuiącego, np. tbe bird that flew 
hig heft ptak, który latał niywyżey. 

Who ieft zawfze odnośnć do ofob, i kiedy 
znaczy. dzierżawę ma’ drugi przypádek 
w kofe; np, w bofe book is this, czyla to 
jeft kfiazka. 

Which jeft odnośnć do Duchów, Zwierząt, 
i rzeczy nie żyiących n. p. żer foul which 
sf now in the prefence of God, jey Dufza, 
która teraz 1011 w obecności Boga. 

Tłat kla$dz fie może na miéyfcu w bo. i w 
kich; ale na ten czas, ieśli przypada klasdz 
ie w przypadku drugim, trzecim tub fzó- 
ftym, znak Przypadku kłaśdź potrzeba na 
końcu np. The mon that gou Spoke [оле 
ef. Czlowiek, о którym tak dobrze mó- 
wiles Podo- 
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Podobnie бе czafem. Майа. who iw hich 
y bat n. p. who до you [peak of, © kłm 
mówMz. 

Ever i foever, zraftaia Йе z w ho, W bich 
w bat np. who eves you pleafe, którykol- 
wiek chcefz. 

What kładzie fie czafem zamialt that, w hich 
np. what you fay is Ише to, co mówjíz, 
iet prawda. : 

Soever czafem fie z niem kładzie złączone, 
a czałem oddzielonć a. p. фп w bat [осет 
condition 4 be, w акт kolwiek ftanie bes 
de, abo in w kat condition. foever 4 be. 

Gt kiedy fie kładzie,namienilo fig w drugiey 
części, teraz tylko dodamy, iz to fuży 
za Przypadek piérwizy flowóm nie ofo- 
bitym. zp. t mows $niég pada, i kładzie 
fię po niektórych flowach. pecgodzacycli 
od Imion z. p. fhe faints 21, udaie fig za 
świetą. - Czalem. iefzcze należy. do 
dziecka, lub w zarcie da człowieka pos 
równywaląc go 2 Dzieckiem. m. p. 2t- eats 
heartily, ie ferdecznie, it is a pity at left the 
éyadle yet fzkoda, że opuścił kołyskę. 

IV. Zaimki dzićrżawcze złączne lą lakoe 
śmy iuż powiedzieli. my, thy, bis, ber, our, 

your, them. 

Kiedy fie mówi z wykrzyknieniem do kogo, 
Zaimek złączony nie używa le m. p. yes, 


Father, tak iet móy Qycze. 
Ny fzylts 
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Wizyttkim zag tym Zaimkém: dla więkfzey 
wydatności dodiie fie Czgltokroé felf, ato 
luz. wraz kladac Zaim 

rzypadku, i02 nie. n. p. The king kim [elf 
was at the bend of is army. Sam Król 
był na czele iwego woylla. 4 have feen 
bim my Jelf, famem go widzial. 

Wy i thy położone przed Rzeczownikami po- 
'czynaiącemi fie od Samogłofek zamienia- 
ią czafłm na mine thine np, skutbine eyes 
zamkniy tyć oczy, 
ówifię także it ży my own felf, iam te 
fan, Jou your own felves were with bim, ty 
fam byłeś z nim. 

Zaimki dzierżawczć rozłączne kładą fie fa. 
mé np.w Боје book is this. czyja to ieft 
kliáka gt is mine moia. 

Częftokroć zaimek ten flaie fie niby rzeczo- 
wnikiem i dobiera znak of np. te is a frin 
end of mine ieft to móy przyjaciel. 

Te Zaimki położone w raz po zaimkach 
ofobiftych, a złączone z niemi przez fpóy- 
nik or abo and znaczą-towlzyftko to na. 

leży do iakiey oloby. np. d have power 
over Bim and bts, mam wladzę nad nim, i 
nad wizyftkiém,co do niego należy. 

V. апак bez-okoliczné, jakie fi 


з all, any, 
Jome, rządzą Przypadkiem drugim n.p. all 


of as wlzylcy z nas, 


ek po.piérwízym 


RO. 
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ROZDZIAŁ IV. 
O Słowie. 


Mówiąc o Słowie wzgląd mieć będziemy, 
r: Naużycie czalów, 2. Słów :pofilko- 
wych, 3. Naich rząd, czyli айпа. 

Y. Czas terazniéy{zy kładzie fie czafem Za- 

„ miaf przelzlégo n.p. as she was going, be 

- meets ber, firips ber, and- ties her to a tree. 
gdy ona fzła, nadybał ia, ziupil j uwiązał 
do drzewa. Oznaczając 285 dzień abo 
godziny kładzie fe zamiaft przylzłego np. 
Gleave Paris next week wyiadę z Paryża 
przylzlégo tygodnia. : ' 

Kiedy fie określa czas zupełnie przefzly,uzy- 

* wany czalu-przefzłego niezłeżonego n. p. 
4 met him jeflerday in Luxembourg. Nadyba- 
lem go dnia wczordyfzego wLuxemburgu. 

Ii. Pofilkowć ło до używa fie jakośmy już 
namienili w pytaniu 1 przeczeniu; wyiow- 
fzy tylko kiedy fe pytamy, alba prze- 
czemy przez inne fłowo polilkowé. 1. p. 
Do you read czytafzii, 490 not nie czy- 
tam; takoż kiedy chcemy dodadz mocy 
flówu, ofobliwie zaftanawiniąc fie nieco 
nad on. p. 4 really do forget w bat 4 had to 
tell you. Wrzeczy faméy zapomnialem 
cem miał mówić Waćpanq. 


Kad 
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Над położonć na początku wyrazów сгећо- 
kroć znaczy tezeliby, gdyby opulzczóne, 
np. The lamb by iot do0m5 to bled to дау; 
had Бе thy veafon would be їр and play. 
Baranek, którego twoié obZarftwo dziś na 

` śmierć fkazuie, gdyby on miał twóy rozum 
fkakał Żeby iigral., Podobnie i inné zna- 
kiézafu przefziego. | Seba Shall i will fa. 
znakami czafu przyfzłego, lecz azéby wie- 
dzieć kiedy użyć, uważać potrzeba, że 
shall znaczy. potrzebę, powinność. Will 

zaś wolą i obiór. 

Kiedy fię pytamy przez pierwfzą ofobę li- 
czby pojedyńczey a mówiémy z olobą 
wyżlzą, albo mówiąc z równą . chcemy 
bydz grzecznemi, potrzeba używać shall, 
dla oznaczenia podległosci, poflufzenftwa 
woli czyli rozkazóm tego z którym: fie 
rozmawia, zofławuiąc mu zupełne rozrżą- 

dzenie n. p. Shall 4 come żo morrów. mam. 
` że przyysdz dnia iutr: éy(zégo. 

Od powiada fię zaś przez до uczyń, albo 

you may możefz. 

W tych famych. zaś okolicznościach pytaiac 
fie przez druga ofobe użyć potrzeba Will. 

п.р. Wall you come tó morrow, czy zechc[z 

“асрап przyyśdź dnia jatrzeyfzego.Grze 

czniey zaś odpowiada fie 4 shall aniżeli 4 

well. przyydę. У 


Pyta: 
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Pytaiac (ię: przez: trzecią tofobę używamy 
shail abo wilt podług różnych" okolicz 


zio- 
ści potrzeby, albo woli, ^ któya wyrazić 
chcemy. mi p:sSball::be:cóme; czy przyy- 
dziej lesli przyyśdźinuf. Mogę zać od- 
powiedzieć. he shall ieśli mowa jelt o ofoe 
bie, któréy wolą przymufić niogę, inaczéy 
odpowiedzieć trzeba, he sil. Obaczmy 
na to przykłady -z zaftanowieniem/fiy wad 
nićmi. : “А 

Shall g comeczy każelz mi Wacpan przyysdz. 

Do. albo you may przyidź albo imożefz (wola 
odpowiadaiącego )- Will you come? chcefz 
М/ асрап prz yi$dz. 

4 shall bedę znak mym obowigzkiem.( pod 
leglosć odpowiadającego у 

all become? czy przvidzie 2 i 

He shalt mufi przyyśdź (wola odpówiadają- 
cego"i przymulzenie Syolioscr, 

Skall:be tome, ^kezefz Yan pr2y yédz,"He 
shall Bedzi iat Wolk odpowiadaią- 
cego i przymufzenie wblności/). 

Wil become. czy przyydzie: 4 bedżeve'be will 
Rozumiem, że przyydzie- Ç wątpliwość 
woli D. 

Shall we eóme, czy każefz many przyysdz. Do, 
you тауу przyidzcie, możecie. 

W wyrazach twierdzących .i przeczących 
kiedy fie mówi oboiętnie nafiepniąće pra- 
widłą” mieć w-pamjeci potrzeba, w piér- 

wizey 
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Wfzéy ofobie shall znaczy oznáymienie. | n 
Will obietnice; pogróżkę, rozkaz albo za- а 
kaz, a przeciwnie w drugićy i-trzeciéy Jeśl 
ofobie. Sball.znaczy obietnicę, pogróżkę | = 
rozkaz albo zakaz Will oznáyniienie. n 
Względem zaś.rzeczy nie żytących, iako te 4 
niemoga bydź przymulzone, 1 woli nie ma- F 
ja, a mówimy © nich pofpolicie w trzeciey | } 
olobie. Will znaczy. to, co fie Кас ma, shall | J 
zas obietnice m. p. dt will xain ta дау be- | > 
dzie dziś defzcz padał, Hif lafhworos skali | Ма 
always be fresh in my memory, Jego ofta- 5 
tnie Пота beda mi zawfze przytomne w : 
pamięci. 
IH. Letprocz tego, że left znakiem Trybu Mi 
rolkazuiącego złączone z never lub erer J 
tak fie wyraża po Pollku, iako fie widzieć 
daie w przykładach. Let him, come never y= 


fo late lakozkolwiek poźno przyydzie Let i 
bim be ever fo rich niech fobie będzie ia- 
kożkolwiek bogatym. 
IV, May ican używają fie atą różnicą, że 
May zaaczy moc określoną, warunkową, 
albo dopufzczenie, Can moc zupełną, itak VI 
gdyby fie pytano, Can you. Qo this, czy 
mozelz to uczynić, to famo by znaczyło, 
iak gdyby fie. ipytano, czy iefteś w ftanie 
uczynienia tego, albo czy maíz moc via 
mic to. Lecz gdyby rzeczono May 4 до 
this? czy mogę uczynić to, znaczyłoby to 
aby 
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niby mogez to uczynić bez urazy twoiey, 
albo podoba ck fie, ażebym to uczynił? 

Jeśli odpowiada na piérwíze pytanie 4 cam 
znaczy fie, Ze ieftem w ftanie, albo mam 

moc czynienia, lecz ieśli fię odpowiada 
4 may do it. Znaczy, moge to uczynić, 
podobno uczynię, lecz nie mówi fie, że za- 
pewnie uczynię. Z kąd kiedy moc czy- 
nienia іеї nie wątpliwa używamy Can 
wprzec whym zaś przypadku May. 

May kładzie fie iefzcze па miéyfeu Let ży: 
zac dobrego tnb złego, n. p. May God ha- 
ve mercy over us. Niech Bóg ma miłofier- 
dzie nad nami. 

Might i could kiedy fie używać maig lacno 
бе wyrozumieć może 2 tćgo, cośmy mó- 
wili o May i Cam. 

V. Względenr użycia should i would obacz. 
cośmy mówili, w zględem shalli will, Tw 
tylko dodani, Ze would polozoné famo czę- 
fiokroć znaczy dałby Bóg, abo chciałby 
Bóg, Would’ 4 were insheaven datbyBog, že- 
bym byt w Niebie. 

VI. Ought ich iednynx zezafow przefzłych 
flowa to awe bydz powinnym: bo to flowo 
mra ich dwa owed i ought.  Pierwizy pra- 
wie zawize ieft używanym, kredy idzie o 
dług pieniężny lub inny iakiey rzeczy, 
w którym: praypadku: drugi бе nigdy. nie 
używaj tak dalece. Ze tig zdanie, 12 zwy- 

czy 


czáy zupelnie go poświęcił trybowi o- 
zńaymulącemu możność, którego on ieft 
znakiem. Zawize on ieft nieodmicunym, 

i używa Пе gdy chcemy wyrazić co po- 
winni 2085р, lub b powinni byliśmy czy- 
nić,izawfze nia po fobie przyimek £o np. 
He ought to be bere bim felf,on był powinien 
fam tu fie zn dydować. 

Should, które oznacza także powinaość, kła- 
dzie fie częfto na iego miżyl fcu, chociaż 
to nis oznacza tak scifléy powinności. 

Przefiroga. Słowa „ёё pofilkowć olzezędzają 
powtarzanie flow w S PORCJI np. Do 
you Rr “ү kochaíz, $ Jo kocham. Did 

zy kochaleś, 40:0. Uwazac tylko 

„że też lame Rowa politkowe iw 

fach używać fie powinny wod- 

ziach, które, i w których czalach 
użyte byly w pytaniach 

Ski tadni rzadu flow Котта do Równi- 
ka raczéy iak do. Grammaty ki należy; 
oniewaz u Anglików” przypadek fie od 
przypadku nie różni, wyłączywizy nie- 
które zaimki, iak tyl ко przez przyimek; a 
ztąd tyle można rachowac przypadków, 
mówiąc ścisle, ile przyimków. Byłoby zaś 
rzeczą hardzo długą dawać prawidła, któw 
ré flowo z iakiemi i w lakiém znaczeniu 
kłasdź fie może przyimkami: bo tem fa- 
mem “gbiacby potrzeba wIzyfikié- okoli- 
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czności, do których znaczenia ftu£a przys! 
iki. Czytanie Słowników i innych kfig- 
żek i obcowanie tégo nauczy, Dodamy 
tylo ielzcze, że flowo to be położone bądź 
olobiście, bądź nie ofobiście, w czafie té- 
razniéyfzym,lub przefzłym nie złożonym, 
kiedy tig po nim kładzie tryb bezokoli- 
czny włafny tegoż lub innego flowa; wyra. 
2а powinność nie iakąś, i tłómaczy fie: w 
Polfkim przez pofilkowé, mam, miałem, 
n. p. 4 am to be at Paris to morrow Mam 
bydź iutro w Paryżu. 4ż was to be my turn 
miala bydź moiá koléy. 


ROZDZIAŁ V. 
O fmieffowie. 


Dwa fa Imieffowy u Anglików, igkošmy w 


czafowaniach widzieli czafu teraznićya 
[zégo, i przefzlégo. 


Imieftów czafu teraznicyfzego kończy fie za- 


wize.na ing, i może fie kłaśdź, albo rzeczo- 
wanie, albo przymiotnie. Gdy fie kladnie czy 
rzeczownie czy przymiotnie, fluzy mu to, 
cośmy mówili o Rzeczownikach i ,Przy- 
miotnikach, mp. We did not expe his co- 
ming, nie czekaliśmy na iégo przybycie. 
She гз an ugly looking creature {zpetné to 
Rworzenie. 
D Imies 


Imiefłów czafw przeíziégo w flowach fore- 


mnych kończący fie na ed lub 2, lub miafta 
дпа. Mowilismy iuż, kiedy йе używa, 
tu tylko dodamy, że fpolób mówienia 
biernie bardzo ieft częftym u Anglików, 
aczalem w cale ofobliwy np. dwas told 
mówiono mi, iak gdyby kto mówił, mó- 
wiony byłem. Po fpołobach mówienia biér- 
nych przyimek częftokroć kładnie fie na 
końcu, яр. There was. nothing in it to be ade 
mired aż. Nie wtym dziwnégo nie było. 
Kiedy w Pollkim języku używamy Imieffo- 
wów, ufłyfzawizy, uyrzawfzy i tym podo- 
bnych w znaczeniu czynném, do Imiefło- 
wa czafu przelzłego Anglicy dodaiqg bau- 
ing; W biérnym żeeing, który ofobliwie 
oftatni w wiér[zach prawie zawfze, a cza- 
fem i w prozie opufzcza fię. n. p. Some few 
by-temp’rance taught aproaching slow. To 
йай! fate by eafy journeys go . Malo jel 
tych, którzy przez wftrzemięźliwość zlek- 
ka fie zbliżając, idą powolnym krokiem ku 
odleglemu przeznaczeniu. (being taught). 


ROZDZIAŁ VI. 
O Przyftowkach. 
Przyfowki wyrażaią rozmaite okoliczności, 


iako to przymiotu, twierdzenia, pfzocze» 
t nis, 
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mia, watpliwości, porównania, czafm, lie 
czby, porządku, mieyfca, rozbićrzmy „ie 
g olobna. 


r. Przyflówki znaczacé przymiot kończę 


fig polpolicie na Jy, i nayczęścićy, iesli fo- 
wo rządzi fpadkiem czwartym,przyfłowek 
kladnie fig po padku, lubo czafem lepiéy 
ieft położyć go przed flowem poprzypadkm 
pierwizym, m. p. be beat him fererely Bił 
go okrutnie. , Vou bafely wrong my honour 
Pedłomyślnie czynilz mi krzywdę. 

Jeżeli zaś fowo rządzi innym iakim przy» 
padkiem przyflowek może fie. kłaśdź po 
albo przed przypadkiem л. p. be degenera 
ted bafely from bis father abo Бе-дерёпета- 
ted from bis father bafely nie godnie. fie 
odrodził cd Oyca fwoiego. 

2. Przyflowki znaczące twierdzenie, któż 
re fie kończą na ły toż lamo maig miéyfce 
w mowie co і poprzedzającć, ieZéli ie- 
den tylko z náyduie fie. przyfłowek; lecz 
ieżeli razem będzie przyfłowek znaczący 

rzymiot, ten zamienić potrzeba: na Imie 
a na końcu położyć tak л. p. nie dobrza 
by było powiedzieć he certainly beat him 
feverely w rzeczy famey bil go bardzo fu- 
rowo, ale he cevtainly beat him in a feveve 
manner, а : 

Yes tak, kladnie fie pofpohcié na początku, 

gndecd inz па początku, iuz ро flowie, iuz 


we мев Ds Stie, 
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зї! Przyflowków znaczących przeczehie 
widzieliśmy po części użycie w czafowa- 
niach; obaczmy téraz, Ze not at all Zgo- 
ła nie; czafem Пе z nayduie odłączonó, 
i wteu'czas at all kładnie fie na koücu 
np he will not come at all zgoła nie przyi- 
' dzie, “ale kiedy nie ieft odłączonć kIadhie 
беч wraz po flowie pofilkowém n. p. He 
would noi at all write it niechcial zgoła 
tego pifać. : 
Not maiąc po fobie that moze fig klusdé 
przed Ipadkietii piérwfzyni znacząc przes 
czenie m. p. noi that d Jay Nie mówię że. 
No body zuaczy żaden, i może mieć złą- 
czóńć lib'odlaczoné at all h.p. no body was 
bere at dll: abo no body at alf was bere nikt 
. tu nie był. <= 
Przefroga:> Wwazat potrzeba, kiedy fig à 
ЗЗА пе оуу używa not a kiedy no. Piérwizé- 
go Przyfłowka: użycie pokazało fie dofyć 
w czafowaniach, o drugim więc namićnie- 
ту» =No'kładnie fie po fłowie nie ofobi- 
ftém there"ts przed Tmiefłowem сга té- 
razniéy[zégo; á na ten czas ono fłaje fie 
niby przymibtnikiem a Imielłów Rzeczo- 
witikiem % p° There is no tedofng for want 
of. light żadeb 'nie czyta bez” światła. 
Toż famo gdy fie. kładzie, przed Jakiém- 
ube, SR edlen Vip? P$ do wonder, to 
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Kiedy 


27 


Kiedy fię pytamy z powątpiwariem używa: 
my No, nie zaś not т.р. will you doat or по? 
uczynifz to czy nie? a w ten czas w od- 
powiedzi czafem fię powtarza przyfłowek 
dla więklzey wydatności nip. no 4 will 
поі. nic nie uczynię. 7 

4. As przyfowek porównywania powta- 
rza fię częftokroć, gdy w Polfkim wypada 
'tak, iak, m. p. He is as frong as Hercules, 
ieft tak mocnym, iak Herkułes; a czaíem 
pićrwfzć iet domyślnć n. p. His foul is 
great as Cefar s jego dufza takieft wfpas 

; nialá iak Cezara. 

4з na początku raz połozonć oznacza CZAS, 
w którym fię rzecz działa, lub dzieie, n.p. 

zas 4 was going down fairs, kiedym {chon 

dził ze wichodów; połcżonć zaś po fuck 

zaftępuie mieyfce zaimków who lub that 

n.p. fuch as are here are honeft men ci, któ- 
гоу lą tu, fą ludzie uczciwi. 

45 gdy po niém idzie to albo for znaczy 
Wzgledem, co, do, np. As for your brother, 
ФО take cave of Ыт Wagledem Brata 
twoiégo będę miał о nim ftaranie. 

So fluzy do uniknienia powtarzania wyrazu 
iednógo, lub kilku np. You faid d was a 
rogue Powiedziałeś na mnie, żem ieft 
hultaiem. Who told you fo? ktoż ci powie- 
dział to? Położonć zaś przed as na miéy- 
fcu that znaczy tak, ażeby n.p. Do things 

` Ds [o as 
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Jo at not bing may be wantring, сту tak 
ażeby nie brakło nic. 

5. Whsgledem przyftowkéw czas ZBACZĄ- 

"cych uważać tylko potrzeba że ago, który 

* Oznacza kres такі czafu przefzlégo zawfze 
fig kładnie na kenen п.р. ф kawe feen 
the king five years ago. Juz teinu pięć laty 
jakem widział Króla. 

Still i yet chociaż oba iłażyć moga, gdy fie 
rzecz Ściąga do czafu térazniéylzégo, ie- 

` dnakże gdy iet mowa-o czafic przefzlym 
famo tylo yet kłaśdź fie może, n.p. J$ my 
brother here yei? abo fille czy ieft iefzcze 
‘tu brat тоу? 4s my brother gane away yet? 
czy brat тоу pojechał iuż? — 

6. Względem przyfłowków znaczących 
liczbę, uważac potrzeba, że gdy po nich 
idzie Imie liczby poiedynczćy wyrażające 
przeciąg czafu, między niemi i Imieniem 
kładnie fię Przedimek niepewny a; im zaś 
przez wyrzutnią opnízcza fie m. р. Once 
a week raz wtydzień. Lecz gdy Imie 
jeft liczby mnogiéy w ten czas przyimek in 
kładnie Пе wyraznie, m. p. Once in tbirec 
Dys raz, co trzy dnk Twice in hunderd 
years dwa razy, со fo lat. Uważać zaś 
potrzebą, że opuściwfzy przyimek w tym 
razie liczba fię lat miefiecy, i. t. d. powie- 
kízyla w miarę znaczenin PrzyRowka np. 
Twice a hundevd years dwieście lat. 
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7. Między Przyfłowkami znaczącemi öko- 
liczność niieyfca, uwagi fzczegulniéyfzéy 
potrzebują, Where gdzie, Heretu, there 
Bim, którę fie iączą I zraftaig z przyime 
kami; a na ten czas w here znaczy to jamo 
€o wbich, bere co this; a zaś there co that 
polozoné z tymże przyimkiem np. W hee 
re of 4 am persvaded о czém ieftem prze- 
świadczony. Here at she faid, na to rzekła. 
there abouts około tanitégo. ; 

Po tym przyłowku w bere przyimek to kła- 
dnie fie częftokroć na końcu, п.р. Where 
do you go to? dokąd idziefz? Ever zaś i 
foever z nim zrafiaig fie n. p. 4 shall find 
kim w bere ever albo w bere foever ha bey 
znaydę go, gdziekolwiek on będzie. 

Z nińyduie fie iefzcze przyfłowek w here wita 
bal za co a.p. 4 have not where witkab 
buy it, nie mam zaco tego: kupic- 


ROZDZIAŁ VIL 
O Spoynikach. 


Między Spoynikami náyfzczegulniéy uwas 
Zac należy naftepuigcé. 
4nd i, który choćby náywiecéy było Rzeczo- 
wników, abo flow przed oftatnim tylko he 
Madnie n.p. There was по body at home 
but my father, mother, fier and cousin Betty. 
Da N= 
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Nikogo nie było w domu, prócz mego 
Qyca, moićy Matki, moiey Sioftry i mo- 
iéy krewnéy Elżbiety. Między przy. 
miotnikami zaś nie kładnie fia, n.p. He 
was abvare flout claver haud fome man. 
Był to człowiek operc odważny, przy” 
Royny, ipiękny; Ale ię częftokroć 'kla- 
dnie między dwóma flowami, z których 
piérwfzé w Polfkim ief trybu rozkaznią- 
cego, á drugić bezekolicznégo ofobliwie: 
gdy tamto pierwfzć znaczy porufzenie & 
w ten czas w Angielikim ięzyku, oba ffo- 
wa kładną fię w trybie rozkazuiącym n.p. 
Go and fetch pódź, przynieś. 

Both ściąga fie da dwóch abo wiecéy ofób, 
lub rzeczy przed któremi бе kladnie, i 
W raz po piérwízéy rzeczy lub ofobie kia. 
dnie fie ‘and i tyle razy powtarza‘fie, ile 
ich będzie, n. p. Both my uncle and aunt 
dined here Móy ftryi i moia ciotka iedli 
obiad.tu. ‘Both уаш and he, ana sbe, and 
William were Бете. Waćpan ion, iona i 
Gyillelm byliście tn. 

Either, or albo neither nor ani tak fię kładną, 
iż náyprzód either po tém or, toż famo 

neither po tem mor jkładnie fie, lubo w 

Wićrfzu to fie nie zachowuje n.p. dt ts 

either my brother or [Дек has done that Brat 

to móy uczynił, albo Sioftra, 4 am fure it 
ts neiher you, nor $, Pewny ieftem, że to 
ani 
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Ка gi 


апі Wacpan, «ani ia. Pleafure or Wrong, ow 
rightly underfiood, our greate evil or our 
grenteff goo) Rofkofz lub zle lub dobrze 
wyrozumianą ieft nafzém naywigk{zém 
złćm lub dobrém. 


ROZDZIAŁ VIH. 
O Przyimkach. 


Przyimki nie ktéré fą nieodzielné od innych 
części mowy inné Їз oddzielnó. Opuści- 
wizy wiadomość o nieoddzielnych, ile że 
tę lacno z flówników i czytania mieć mo. 
Zna, damy'tu wiadomość o oddzielnych. 
Ta zaś wiadomość ‘tym potrzebniéyfzá 
iet, że Imiona w przypadkowaniach An- 
gielfkich nie odmieniaią fie, iak tylo przez 
przyimki. Cowięc w innych iezykach 
czynią odmienne zakończenia Przypad- 
ków, abo Przedimków;to tu odmiana Przy- 
imków; tak dalece, że mówic można, że 
tyle ét uAnglików przypadków, ile Przy- 
imków., Do tego wprawienie Йе w nale- 
żyte ich używanie przytrudnicyfze deft 
cudzoziemcóm. 


Of znaczy dopełnienie i dla tógo-można na- 


zwać: znakiem fpadku. drugiégo. n-p. the 
wife of games Zona Jakoba; abo wzgląd - 
między dwoma rzeczoma m. p. what de 


5 you 


you fay of ber; có o nity mówilz? albo ma- P 
teryą,z któréy fie co robi n-p«a coat of cloth br 
edzienie z fukna; albo przyczynę, He died p. 
of the fever umarl z febry. Of, about on, fr 
concerning czafem iedno znaczą nip. Ж To : 
treatife of, on, about, concevning, dirsntty, 262 


Traktat Teologii. 51 


About znaczy około, i czafem Пе kladnie ge 
przed nim round n. p. Tbe doy, twines about T 
the oak blufzcz wie fie okolo debu. Hee D 
drew a circle round about bim W'ykrestif m 
koło około fiebie; czafem miafto té- Polo 
go przyimku kładnie бе all roun2 n.p. We TE 
walked all round the garden Obefzliśmy w д 
kole ogród. z: 

About polozoné między flowem to Be a Imie- Ta g 
flowem lub trybem bezokolicznym zna- z 
czy fpofobienie fię ofoby do wykonania ia- 5 
kiéy rzeczy, n. p. The king is about go ing gi 
in Flanders Król w krótce ma wyiechać 9 
do Flandryi. Heis about, to go there, W 14 
krótce mafię tam udać. · Lecz gdy tenże B 
fam przyimek kladnie Пе między fowem Ол. 
to be a rzeczownikiem lub zaimkieniod- n 
nośnym wyraża rzeczywifté działanie k 
т.р. My brother is about your letter Moy n 
brat wyprawuie Lift Wacpana. u 

Może on także znaczyć, względem m. p. 9 n 
Spoke to bim about rt, Mówilem mu wzgle- x 


dem tego. 


A na 


та- 
lotb 
died 
о, 


a4 
uty, 


lnie 
bout 

Hee 
estit 

té- 
„We 
yw 


Mie» 
ZNA. 
a ia- 
| ang 
chać 
e W 
enze 
wen 
1 od- 
lanie 


Móy 


A narelztę kładnie fie przed wfzyftkiemi 
przymiotnikami. oznaczaiacemi Ёар do- 
bry, lub zły ofoby iakiéy z iakićgokolwiek 
powodu n.p. He 1s troubled about bis mother 
frafuie fie o {woi} Matkę. 

To znaczy zmićrzanie do czego bądź w rze» 
czy famey, bądź w znaczeniu przeno- 
$ném, abo w porównaniu n. p. He is not 
ready ło comę, nie gotow тей przyjśdź, 
They whipt him to deb, biligo aZ do 
śmierci. He ts nothing to his brother, On 
niczém ieft wzgledem fwego brata. 

Położonć po 4s znaczy względem, co, do 
в.р. as to that co do tego. Uprzedzone 
zas od w bere czyni pytanie bardzo zwie- 
złe n.p. where toż dokąd idziefz 2 

To алд fro, znaczy tami fám. 

At kładnie Пе zawfze, kiedy Пе oznacza 
Stan na miéyfcu, i i wtem fie różni od zz, 
Że im bardziéy określa miéyíce, aniżeli at 
m.p. My brother is $n the river, Brat тоу 
ieft w rzece. My Brother ts at the river 

Brat тоу iefl u rzeki. 

Oni upon lubo zdaią Пе znaczyć iedno i tak 
nawet od famych тшеу oftróznych A ngli- 
ków używają fię, iednakże upon, ponieważ 
fidada fig z up i on,prócz znaczenia on ma 
iefzcze znaczenie up to ieft podniefienia 
n. P. Dáymy, że kto trzyma. talar bity w 
ręku, dobrze mu powiefz, Throw that 

D6 crown 
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crown on the floor Rzuć ten talar na tło; 
ale zle powiefz, Throw that crown upon the 
floor. Przeciwnie zaś gdyby talar bity le- 
Zał na ziemi, dobrze byś powiedział, put 
that crown, upon the chef of drawers poloz 
ten talar na {zafie; ale nie dobrze byś po- 
wiedział, put that crown on the cheft of Oran 
wers, bo on poduieflenia znaczyć nie nioże. 
Wfzakże, kiedy fię nie wy.aża rzeczownik, 
zawfze fię kładnie on np. (Put on your bat, 
Włoż kapelufz na głowę. 

Ов położone po fłowie famo znaczy. dalfzy 
ciąg działania ^. p- Walk on przechadzáy 
fie daléy. 

Upon położonć przed Iinieftowem lub rze- 
czownikiem fownym znaczy okréslenie 
czalu п. p.upon bis going away Gdy wy- 
lezdzal. Upon his arrival przy iego przys 
byciu. 

Na taniec przyimek ten kładnie fie " przed 
rzeczoma , o które jeft {pdr i z których fie 
Zyie, od których fie zawifło, i po wfzy- 
fikich Rowach znaczących włożenić bądź 
właściwe, bądź przenośnć. 

From znaczy oddzielenie i przeciwi fie tym 
przyimkóm with lub to, n.p: He went from 
Parss to Verfaslles, Poiechał z Paryża do 
Werfalu. 

Czafem of i from, iedno znaczą п.р. He 
took me from albo of ihe ground podnidft 
mię z Ziemi. przy- 


Pr 


Le 


Przyimki in i into, tym fie różnią, Ze imod- 
powiada na pytanie, gdzie, into na pytanie 
dokąd, n. p. 4 faw my uncle walking sn the 
garden, Widziałem Stryia mego przecho- 
dzącego fie po Ogrodzie. Come out into the 
freet, Wyidźmy na Ulicę. 
ecz ieZeli imie oznaczaiącć mićyfce opu- 
fzcza fie, kładnie fie in nawet na pytanie 
dokąd np. Let bere come in niech w. niydzie 
ona. 

$n częftokroć ściąga fie do czafu, gdy fie o- 
znacza, ile go uplynelo od iednégo krefu 
do drugiégo n. р: He came to Paris in fever, 
years affer me, Przybył do Paryża w fiedni 
lat po mnie. 

With ieft przeciwnie from i znaczy fpołe- 
czeńftwo, zmiefzanie, narzędzie, a cza- 
fem iprzyczynę na mieyfcu of np. Cut 
this with your knife, utniy to fwym nożem. 
She died with hunger, umarla z głodu. 

Wyraża iefzcze okoliczność kłócenia fie, 
bicia fię, gniewania fię, rozróżnienia fię 
iednéy rzeczy od drugiéy przez iaki przy- 
miot np. He fo ught wath bis brother, bił йе 
z муп Bratem. 4 am afraibo you are gha 
ery with me obawiam fie, czy fie na mnie 
wie gniewafz. The man with the long nofe, 
Człowiek z wielkim nofem. 
sth iefzcze kladnie fie, pomiędzy przyim- 
kami ‘tn, out, off, i.t. d. a Imigniena lub 

z8im» 


zaimkiem znaczącym ofobe, lub rzecz 

z wielką wydatnością, i krótkością, chcąc 

wyrazić gniew, pośpiech i.t.d. Out wsth 

bim, precz z nim. 

Through kładnie fig po fłowach znaczących 
porufzenie zmyfłowć, lub umyflowé, gdy 

fie wyraża przebieżenie przez mićyfce 
lub przeniknienie przez ce, np. Let earth 
un bałanc' from ber orbit fly, Planet and 
fons rush lawlefs thro’ the fki Niech ziemia 
z.gubiwfzy równoważność uchyli Бе z 
iwego obwodu, Planety i fiońca bez ża. 
dnego prawa błąkać fie będą po Niebie. 

Within. używa fie przed odległością miéyfca, 
czafu, ceny, wieku, i.t. d. Werfailles is 
within four lecgnes of Paris, Werfal iet 
@ cztéry mile od Paryża; lecz gdy ozna- 
cza mięyfce, w którém ftę zofłaie, trzeba 
po nim zawfze położyć tm n. p. He rs within 
zn tbe room Jell w Pokoiu. — Wfzakze mó- 
wiąc о granicach, o kreśleniu iakieykol= 
wiek rozległości można kłaśdź famo wit- 
binin. p. He i within the limits of that.cir- 

„ele left w obwodzie koła. 

Without znaczy bez albo zewnątrz, i w tym 
drugim przypadku, ieśli fię wyraża miéy- 
fce, w którém zofłale fie, dobiéra tn n. LA 
Ha came without me, przyfzedł bezemnie. 
gs be without? czy шее u fiebie? She 
© without in-the freet Ona ich na ulicy. 

By, 


By 


Ti 
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By, Майте fię przed rzeczą, lub ofoba przez 
którą fic «co dziele, tak јак w Polfkim 
przez; ściąga fie iednak częftokróć do cza- 
fa m. p. You тц} be bere by break of day 
Trzeba zebyś tu był o świtaniu. Kładnie 
fię. iefzcze miedzy dwóma iednemi Imio- 
nami liczbowemi, lub innemi rzeczowni- 
kami n. putwo by two ро dwóch; czafem 
znaczy, przy п. p. Sit down by me ufiadz 

- przy mnie. 
ban, kladnie Бе po ftopniu wyzízym, lak 
Polfkie niżeli, lub od, n: p. nothing 15 more 
certain then that much, nic pewniéy(zégo, 
jak że wiele i t. d. 

Of iaway, znaczą oddalenie, lecz away zna- 
czy odłegleyfzć lub gwałtownieyfzć tak 
n. p. mówi пе Take off your hat Z deymiy 
kapelufz. Take away my Shoes weż, precz 
moie trzewiki. Używamy iefzcze tego 
przyimku, gdy wyrazamy chęć pozbycia 
fie czégo n.p. Letus Oring away forrow 
Piymy na odpedzenie fmutku. 

Na oftatek away po niektórych fowach zna- 
czy ciąg działania, off zaś znaczy do- 
konanie n.p. Let us play away Graymy 
dalóy. Drink zt off журу wfzyftko. 

Up kładnie fie po flowach znaczacych pednie- 
fienie ti. p. He lifted up a greet fłone pod. 
niófl wielki kamień. Jeslifie zas ozna- 
cza podniefienie do pewnego krefu, idzie 

pe 


Ро nim ło np. He lif ted the fone up to his kne- 

es Podnioff kamień aż do kolan. Kladnie fie 

takoż po tych flowach, które znaczą iakie- 

kolwiek działanie,w któróm potrzeba, а2е» 
by fię coś podniofło, tak n, p. Lo womit 
up, to throw up, to caf up, to bring up, wy- 
rzucić z fiebie pokarm, ponieważ pokarm 
zżołądka podnofi fie, aby mógł wyiśdź 
przez gardło. 

Up, gdy ma po fobie with, znaczy zachęca. 
nie do'meftwa n. p. Up with your hearth, 
meznié fie flaw; i dla tego kładzie fie. za- 

* wize po fłowach zachęcania n. p. to fpirit 
tip, dodawać męftwa.. Kladnie fie óno ta- 
koż po flewach znaczących: uftapienies 
n. p- to yield up ufląpić; i po innych nies 
których. 

Up warós,inko złożonć z Up i wards ku zná- 
czy dążenie do Góry n. p. When you Saw 
bim, ke was going down the feet, but w ben 
4 Jow bim be was going upwards, Gdyś go 
widział, fchodził z ulicy, ale gdym іа go 
widział, w chodził na ulicę. » Położone 
przy liczbie znaczy przewyfzkę n. p. The- 
те were upwards of three thou-Sand men, 
Bylo tam wiecéy nad trzy tyfiące ludzi. 

Dowń, ma przeciwnć znaczenie co upinp. Лор 
down fchyl fie. Qown pards przeciwné up 
wares, 


Cut 


Out, zraftaiąc бе z fiowem, przed którem fie 
kładnie, znaczy przewyżfzenie n. p. The 
fat ber often out lives the fon Ociec czefto- 
kroc przeżyje Syna. Pełożonć po flowie 
znaczy, Ze fie wychodzi zmiéyca, albo fie 
oglnfza co, albo fię wyflawuie na widok, 
abo Ze działanie jeff dokonane, n. p. to go 
out wyisdz. to bang out rozwiefić: to give: 
out ogłofić. to drink out wypić. Wfzakże 
ieśli fie wyraża miéylce, z którego fie wy- 
chodzi, kladzie fie po nim of п.р. My Brot- 
her fell ont, of the window, Brat móy ууз 
padł: z okna. 


Takoż po out idzie of, gdy znaczy ogołoce- 


nie iakiéy ofoby z czégo, badz przez chy- 
trość, bądź przez (zyderftwo, bądź innym 
iakim {pofobem, alboliteż kiedy wyra- 
Za pobudkę, z któréy fie co dzieie л. ў. 
He cheated you out of your money, Wy- 
drwil ci twoié pieniądze. He 00 it out of 
malice, uczynił to ze złości 


Above, położone po flowie to be znaczy na 


górze, n. p. is my Mother сборе? czy moia 
Matka ieft na Górze ? Z innemi flowami 
lub Imionami znaczy wyżízosć właściwą 
lub przenośną, s.p. This bird flew above 
that, ten ptak latał nad owym. 


Below beneath, wyrażaią bycie iednéy rzea 


czy pod drugs, lub nie godność, n. p. fuch 
{coundrels are below my notice, Тасу bul. 
tale 


taie niegodnh fa moiéy znaiomóści. He 

35 below fairs, ieft. na dole. 

Ower, kládnie fie przed, i poflowach Poło- 
żene przed Rowami znaczy zbyteczność, 

slub przewyfzkę, n. p. He over heated him- 

felf, bardzo fig rozegrzał. Po fłowach 

zachowuie toż znaczenie, lub wyraża do- 

konanie działania m.p. We went to cards 

w ben dinner was over Po obiedzie fiedli- 

śmy. do kart. Powtórzonć znaczy powtó- 

rzenie działania, m.p. Read it over and over, 

Czytáy to zuowü i znowu. 

Under znaczy pod n.p. be gave it under bis 
band ana feal, Podpifał to fwćm Imieniem 
i pieczęcią. 

‘Again, znaczy powtórzenie działania m. f. 
Come again, Przyidz znowu. 

Back, znaczy to famo coagain, lub wyraża 
okeliczność tyłu, п.р. Go back powracáy. 

After znaczy te lame-czeftokroé co for n.p. 
look after him {2ukay go; kladnie fie takoż 
po llowach  znaczacych żądze n. р. to lane 
guish affer. fome thing, wzdycháé za czém. 

Along znaczy wzdłuż, i ciggnienie dalízé 

działania n. p. Go along, idź daléy. 


О WYKRZYKNIKACH. 
Wykrzykniki ` fa. 
Ab! Radosci 
O'oíbat! Zgody. 
Oh! Boleści Alai! 


v 
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Alas! Politowania 
Fy! Obrzydzenia 
Hey! Podziwienia 
Hush! Milezenia. 
SP O 5-0 B; 


Zaczynania flew podiug Лерпіа: i godności 
Ofob, до których fre pifze, 

Do Króla Sire abo Sit abo Mofi Gracious 
Sovereign, abo May it pleafe 
your Majefty. 

Do Krélowey | Madam, abo Mofl. Gracious 

| Sovereign, ab» May it pleafe 
Jour Majefty 
Do Xiążąt Sy- {Sir abo May 1 t pleafe Your Roa 
nów Króle- yal Highnef. 
wikich. 
DoXiężniczek| May it pleafe YourRoyal Highs 
Córek Kró-| mefs. 
lewfkich 
Do Xiążąt i | May st plenfe Your Grace 
Xiężny. 
Do Margrabi, Му Lord abo May it pleafe 
Hrabi, Pod-| Your Lordship 
grabi, iPana 
wyfokiego 

Do ich Zón |Zady, abo Hd it pleafe Your 
Lady shi 

Do ich Synów |Sir Zi) Sir'abo May 
it pleafe Your — 

e 


Do ich Córek | Madam, abo May it pleafe Your 

> Lady Ship. 

Do Arcy-Bi-| My lon) abo May it pleafeYour 
Кора. асе. 

Do Bifkupa · |My Lord, abo May st pleafe 

Your Lordship. 

Do Ofob Du-l Reverend Sir. 
chownych : : 

Do Ofoby Par-| May zt pleafe Your Honour. 
Jamentowey 

DoGenerałów, Sir, albo Honoured Sir, albo 

admirałów,Pół, Мау? pleafe Your honour. 

kowników, i in 

nych Urzedni- 

ków Woyfko- 

wych, 

Do Poflów Za-|Siy, albo May it pleafe Your 

-granicznych |  Exellency. 

i Gubernato- 

row Prowin- 


eyi 
Do Konfylia- | Right Honouréd Sir. 


rza Prywa- 


tnego. 
Do niżfzych |Sir albo Your Worship, 
Urzędników. 
Honoured Sir. 


Do Szlachty 
ZAPISY LISTOW. 
Do Króla To his тоў Sacred Majefly, abo 
| Toth King's moft Excellent 
Majefty. Do 


T) 
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Do-Królowéy |To her mofi Sacred Majefty, al- 
bo Tothe Lueen’s mof, Ex- 
cellent Majejły. 

Do Synów, i |To bis, albo her Royal Hig- 

Córek Króle- knefs.] 
wikich, Braci 
1 Sioftr. 
Do dalfzéy Fa-|To bis, ber Hignef. 
milii Króle- 
wikiéy 

Do Xiazat To his Grace the Dutchef of. 

DoXiężniczek To her Grace the Dutchef of. 

Do Margra- |To' the Right Honourable the 

biów,Hrabiów, Marquis of. N., Earl of. N. 

Fodgrabiów L| Lord Fifcouni F. - b, the 

t. d. Lord H — y. 

DoichiZón -|To the Right Honourable the 
Marchionef of, the Lady Fi- 

| Jcountef of, Counief of Lady 

Do ich Synów|To the Honourable Ejguire Gç. 

Doich Córek | To the Right Honourable La: 
ду Ce. 

Do Arcy - Bi-| To his Grace the Arch Bishop. 

с. пра 

Do Bifkupa 


12, the Right Reverend Lord 
| Bishop. : 
Do Dacho-' ) Fo the Reverend Oci, 
wnych- wi В 
DoPoflów i Сц! To-pis Excellency N. Ambafa- 
bernatorów | “ocr, to Guvernor of. 
Do 


94 wee ee 
Do, Ofob Par-|To the..Right Honourable Lord 


lamentowych| ce. 
Do Urzędni- [To the honourable 
‚ ków Woy- 
fkowych 
Do pomniéy- (To the Right Worship ful, Go, 
fzych Urzę | 
dników Cy- 
wilnych 
Do ofoby Pry-|To Mr. N. 
watuéy | 
Do lego Хопу! То Mrs N. 
Do Jego CorkilTo Mif. 


——y [3 
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O $loczasice. 


ch Wyrazy dwuzglofkowé utworzonć przez 
dodanie Zakończenia pićrwotnym, maią 
pofpolicie pierwizą zglolkę długą n. f 
childish dziecinny, KingdomK róleftwo deżed 
ndziśłany, toilfóme trudny, lover miłośnik, 
Jeoffer fzydórca, fairer pięknićyfzy, fore- 
moft naypierwizy, zealous gorliwy, fulnef 


Pelnosé, godly Bofkim fpofebem, meekly 
talkawie, з, 


z, Dwi 
pier 
{poli 


get 
wać, 
3: W) 
nam 
fpoli 
ЁЗ. 
rozy 
cem. 


nic 


—— 
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Ord — *, Dwuizgłofkowć utworzonć przez dodanie 
pierwizey zglodki pierwotnym maig po- 
fpolicie oftatnią zgłofkę długą: m.p. tobe- 
get rodzić, ro befeemprzyftoic, to befow da 
wać, darować. 


Wo. ; 2 
* (s. Wyrazy dwuzglofkowé,. które fg imio- 
паті i fowami, bedac fłowami, maig. poe 
fpolicie oftatnig,a imionami piérwiza, dlu- 
ә - 
ga. n.p. to defcant rozprawiac, ë defcant 
m 
rozprawa, to cement fpufzczać, wiązać, a 
cement wapno rozrobionć, to contra czy= 
Pa 
nić umowę, a contra# umowa. 
si Prawidlo to iednak ma wiele wyjątków. Chae 
ciaź bowiem flowa rzadko kiedy maia dłu- 
ga pierwizą zglolke, w lmiónach iednak 
dość częfto przedłnża fig oftatn'a n. р: Je- 
e js 
ligbt uciecha, perfume wonność. 
Sed pis á J Д n r 
4. Wizylikió dwuzgłofkowć kończące fie na 
ze | y, our, aw, le, tsb, ch, ter, age, en, et, maig 
> pierwizą długą m.p. Granny - rofpadlina, 
US = VERAM s 
„P? labour praca favour fprzyiánie,willow wiér- 
ted E 58 
{ zba, to wallow tarzać fie, legible czytelny, 
ik. =, Š à d 
ng theatre teatr, to banish wygnać, cambrick ba- 
re- 


zł a . pi 
tyft, cafock Sutanna, batter mąka z iaiami 


A э ` m 4 
“£ i mlekiem rozbita, courage odwaga, to fø- 
y 


fien przywiązać, przytwierdzić, quiet fpo- 
koyny. Wy. 


gó Semmes FTVF 

Wyłącza Йе to allow przyjąć w rachunku, ⁄ 
E ECT ор Slee Р p! 
imaiqcé w drugiéy dwie fpólglofki n. p- 
Jifciple uczeń. 

5. Slowa dwuzglofkowé kończącć fie na 


fpólglofke/ie koücowé, albo na dwie fpól- gi 
glofki, abo na dwugłofkę, - maią ofłatnią ul 
"diuga n. pto comprife zawićrać, to efca- zl 
pe: wymknąć fie, to appeafe ufpokoić, to rem ng 
veal obiawić, to attend czekać. E 
6. Jmiona dwüzglofkowé kończącć fie ng | Wyl 
dwuglolke. mag pofpolicie-oftatnig długą 28 
~ Ж: 

n. p. applaufe pochwalenie. E 

3 : 7 wą pi 

Wyłączaią Пе kończącć fie na ain n. p. cers x 


tain pewny, mountain, górą. | 
7. Trzyzgłofkowć atworzonć przez dodanie te. 


Zakończenia, lub przydanie pierwfzey | ro 

zgłofki, zachownią iloczas pierwotnego | pe 
z 

wyrazu. ^. p. lovelinefé kochanność, ten- no 
+ 4 + = ` | 1 У 

dernek wprzeymość , Contemner pogardzi- | IS 

m < P 

i wag d 1 p 13 
ciel, waggonner po wodnik, phifical fizya >; 
czny, to befpatter bryzgać, commending po Pv 

ч 

lecaiący, comenting pifzacy przypify, TM atc 
m E » * Р 
Jurance upewnienie. jm 
= n . , D 
8. Trzyzglolkowé kończącć fie ma ows, al, P 
^ x м. cre 
ion, maig pićrwfzą dlugą n. p. graciofus | 
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ku PORZE m = 
, sito arduous trudny, capital gló- 
Р iy, mention. wzmianka. 
9. T rzyzglolkowé kończące fie na ce, ent, 
na ZE Eee T 
ől- ate, maia piérwfza długą n. p- countenance 
nią ułożenie twarzy, Continence’ w ftrzemię- 
Lad — ө l 
Ca ZUWOSC, armament uzbratanie, imminent 
is i 
те» onizcy , elegant wyborny,to propagate 
2 o 3 > 
rofkrzewiać. 
Ra laczaig fie pochodzące od wyrazów dwu- 
gą olkowych maigcyc! h oftatnią długą, albo 
E w fr > zglolce maiące "балоро йе 
ka 
s przed dwóma fpólglofkami п. D. connivance 
- uleganie, acquaintance zaznaiomienie fie, | 
= , 
TE to promulgate rozgłafzać. а 
1 | 10. Trzyzglolkowé kończącć fie na y maia 
ga | poenae piérwizg długą n. P- liberty wol- 
| | 
h= | ność, Y zwycieftwo, Jubfidy pomoc. | 
Š | a1. Trzyzgłofkowć kończącć fie na иде ma- 
- | yzg 
s [A ią pofpolicie pierwizą długą m. p. plenitu- 
de..pelność. | 
9 хз. Trzyzglofkowe kończące Бе na ator lub | 
fa atour: tudzież maigcé w frzedniéy zgłofce | 
dwugłofkę, lub Samoglofke przed dwiema 
} Ípó!glo Каті maia pr zcdoftátnia długą 2.0. 
P 


creator twórca, to endeavour ufiłować, до= 
meflick domowy. 


15. Trzyzgłofkowć maiącć ofiatnią długą, fg 
albo z Franculkićgo pochodzące, abo utwo- 
rzonć przez dodanie iedney, lub dwóch 
zglofek uprzedzaigcych zglolke, w piérwo- 
tnym wyrazie dlugą. n. p. to acquie[ce prze 

; м SA e 
flac, repartee odpowiedź żywa, magazine 
^ 
magazin, immature niedoyrzały, to evera 
charge obciążać. 

14. Trzyzglotkowé kończące fie na le maig 

m m . B 
pierwizg długą n. p. amicable przyiazny. 

Maiącć iednak w drugiéy zglofce Samoglo- 

Ike, przed dwóma {pdlgtofkami maia frze- 
dnią długą, n. p. Combuflible palny. 
15. Wielozglofkowé, czyli wiecéy iak trzy- 
zgłolkowć Zachowuią iloczas wyrazów 
== - Ё 
pierwotnych, m. p. arrogating przywla- 
р . . +; 
fzczający, Continency witrzemięzliwość , 
incontinently niewftrzemiezliwie, Com- 
= 24 è " 
mendable Wart zalety, Communicablenefs 
uczeltniczenie fie. 

16. Wyrazy koitczace fie na ion, ator maią 
przed ofiatnią długą n. p. fal«tion miss 
nie, perturbation pomiefzanie, concodign 
fray ność, dedicator dédikuiacy. 


17. 
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17. Wyrazy kończące fle na ous, ly, maig 
trzecią od konca dluga. л. Qp.uxorious 20- 
naty, voluptuous rolkofzny, pufillammity 


malemyślność, aetivity dzielność. 

Podaiąc té prawidla nie za ipewniam o ich 
niemyłności: w każdym ięzyku Prawidla 
maig Гуё wyiątki. Praktyka 1 Slówniki, 
w których 1 fie znaczą zglolki dlugić, na- 
uczą refzty. Zakończę tę część Gram- 
matyki krótką uwagą nad wiér izopiftwem 
Angielfkićm. 

Anglicy w wier.zu zachowuia miarę. Ta 


У м 
u nich ieft dwoiaka jambus n. p. aloft w 
Va š =, 
gore, create Z i Trocheus n.p. holy 


Swiety, Eny wyloki. 
Miara jambiczna fłuży wierfzom eztérech 
zglofek. n.p. 
Моћ гаод, тој fair, 
Or things as rare 
To call you's loft; 
For all the. coft 
Words can beffow, 
So poorly show. 
Upon your praife 
That all the ways, 
Senfe hath comes short. 
Ea Draytogs 


Albo fześciozgłofkowym. n. p. 

4n places far or', near, 
Or famous, or obfcure. 
Where wholefomm iftheazr, 
Or where the тој impure, 
All times, and every-w here, 
The mufe is fill in ure. 
Drayton, 

Albo ośmiu zglofkowym. n. p. 
And may at lafl my weary age 

Find out the peaceful hermitage, 

The bairy gówn, and mofy cell, 

Where d may fit, and nightli ball. 

Ofeyry flar-the [ky does shew, 

Ano ev'ry herb, that Sips the dew. 

Milton. 

Albo dziefiąciozgłofkowym, który wiérfz po- 
fpolicie używa fię w Bohatyrikich dzie- 
łach i Tragediach. n. p. 

Full in tbe midft of this created fpace, € place: 

Betwixt heav’n, earth, and fkies, there flands a 

Confining-on all three, with triple bound; 

Whence all things, though remote, ате wiewd 

areund, 

And thither bring their undulating "foung, 

Lhe palace of loud fame, ber feat of рош”; 

Plac’d on the Summit of a lofty tower; 

4 thoufand winding entries long and wide 

Receive of fresh reports a flowing: tide, 

_ A thoufand crannies 4j; tbe wall’s ave made; 


Nor 


s тог 


Nor gate nor bars exclude the bufy trade. 
‘Tis built of brafs, tbe better to diffufe 
The fpreading founds, and multiply the news; 
Where echo”s in repeated echo’s play; 
4 mart for ever full, and open night and day. 
Nar fleńce is within, nor voice exprefs, 
But a deaf noife of founds that never ceafe; 
Confuf’d ano chiding, like the hollow. rowe 
OF tides, receding from th’ infulted shore, 
Or like the broken thunder, beard from: fas 
When dove to diftance drives the rolling war 

. Drayton. 
The courts are fil’d with a tumultuous ein 
Of crowds, ortfuing forth, or entring in: 
A iborougb-fare of news; where [оте devife 
Things never heard fome mingle truth with hesg 
The troubled air with empty founds they beat, 
Intent to bear, and eager to repeat. 

Dryden. 
kich tych miarach parzyfté zgło: 
inne bydź długie, á każdy wierfz 


fki pow 

w izczególności tem gladfzy teft, iém to 

prawidło w nim ściśley dopelnioué. 
Trocheus używany ieft w wiérfzach trzys 


zglolkowyci. 4. p. 
Here we may 
Think and pray, 
Before > Z 
Stops our breaths 
Or her joys 
Are but toys: 
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Pigciozglolkowych n. p. 
In the days of old 
Stories plainly told, 
Lovers felt annoy. 
Siedmiozglofkowych. n. p. 
Faireft piece of well-form'0 earth 
Urge not tbus your haughty birth; 
W tych wiérfzach nie parzyfić zglolki. fg 
dlugié. 


Té to fg miary, którć téraz fą w używaniu; 
ndyuzywantzé fg iednak wićrfze fiedmio. 
osmio- i dziefięciozgłolkowć. 

Dawnićyfi Wiér{zopifowie pifywali czafem 
wierfzę dwnnaftozgłofkowć, lak Draytona 
Połyolbton, 

Of ati the Cambrian Shires their heads thad 
: bear fo bish, 

And favth f furvey their Joils with an ambi 

tious eye, 
Mervinia for her bills, as for their mateblek 
crouds 

The nearef that are [аід to kif the wandring 
douds. 

Efhecial audience craves, offended with the 
throng 

That she of all the reft neglected was fo long; 

Alledging for berfelf, when trough the Saxon’s 
pride 

The godlike race of Brute to Severn’s Jetting 
Jide 

Were 


Were 


T bof. 
And: 
Unio 


The 
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Were cruelly inforc'2, ber mountains 010 relieve 

Thofe w hom devouring war elje every where 
did grieve 

And when all Wales befide © by fortune or by 
might ) 

Unto her ancient ‘foe refign’d ber ancient right 

A Conflent maiden fill she only дд remain, 

The laf ber genuine laws which floutly did 


retain. 

And as each one is prais’d for ber peculiar 
things; 

So only she is rich, in mountains, meres and 
Springs, 

And holds berfelf as great in ber Superfluofus 
wafte, 

As others by ber towns, and fruitfull tillage 
grac’d. 


Albo eztérnalto zgłolkowć, iakie fg w Homé- 
vze Chapmana. 

‘And as tbe mino of fuch a man, that hath в 

long way gone, 

And either knoweth not his way, or elfe would 

let alone 
His propos’d journey is d:firad. 

Wierfz dwonaftozglokowy zwany Alexan= 
drine ieft iefzcze używany teraz do uro= 
zmaicenia wićrfzów Bohatyrfkich. m. p. 

Waller was fmoth, but Dryden taught to join. 

The varying verfe the full refounding ime, 

The long Majefich march, ano energy divine. 

E 4 SIZ€« 
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Srzedniówka w tym wić: 
na fzóftéy zg'ofce. 

Wiérfz Cztérnaftozeto[kow y podzielony ieft 
teraz na pewny gatunek wiérfza lyryczné« 
go, także na przemián ośmiozgłolkowy 
idzie z [ześciozgłofkowym, 

She ta receive thy, radiant name 
Seleffs a w hitter fpace, 

When all shall pratje, and ev'ry lay 
Devote a wreath-io thee 

That day, for come it will, that day 
Shall 4 lament to fee. 

Maia ietzcze Anglicy inna Miarę barzo 
Prędką żywą, i dla tego bardzo używas 
ną w pieśniach, w którey trzecia zglofka 
bywa długi; л p: : 

- 

May 4 20vern my рајон; with abfolute fray, 

Aid grow wifer and better as li е wears aii » 

W tym gatunku wierlzy czefiokroć zglolka 
jedná p 


ows affright, 
Nor power, nor wealih can avail us, 


But fkilful indufiry feęrs right. 


zu powinna bydź 


Poo: 
Whe 
Не J 


Smi 
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Albo nieprzekladany. и. p. 
All nature is but art, un known to thee; 
All chance, dire&ion w hich thou сап not See; 
All diftord, harmony not under flood. 
All partial evil, univerfal good; 
In [pite of pride, m erring reajon's pite, 
One truth 1s clear, whatever is,4s sight. 

Pape. 


Albo też bez zadnego rymu. m. f. 
Poor man! bow happy once in thy ўт}. flate 
When "yet but warm from thy great Makers hand 
He flamp’d thee with his image and well pleas’d 
Smil'à on bis lafi fair work-Then all was well. 
Blair. 


Wierfzopiftwo Angiellkie naftępuiące ma 
wolności. a. W przedimku the można 
opuścić przed famogłofką e i pifać tb” n. р; 
th’ Eternal; czalem też zamialt. to рее) 
t' przed famo glofka т.р: t aceépt przyime=: 
wác. 2. Dwié krotkié zgłofki zbiiaja fig 
w iedng n.p. quefion pytanie, fpecial [zcze- 
gólny. g. Można fkrócić wyraz opufzcze- 
niem krótkiéy Samogłofki przed Spólglo- 
Жа przedmówną łagodną n. p. av rice. Tas 
komftwo. 


KONIEC GRAMMA TYKT. 
Es SLO. 
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SŁOWNIK 
Potrzebnićyfzych wyrazów. 


O Swiecie w powlze- | Of the world in gene” 


chności 


Bóg 


Jezus Chriftus 


Duch Święty 
Tróyca Swięta 
"Twórca 
Odkupiczel 
Pocielzyciel 
Poświęciciel 
Marya Panna 
Ciało 

Duch 

Niebo 
Chwała 
Blogoftawieni 
Apoftol 
Piekło 
Diabel 
Ogień 
Ziemia 
Woda 
Morze 
Niebo, obłoki 
Gwiazda 


val 
BIA re Sonina 
ws 
Got 


Jefus Chrift 

The holy Ghoft 
The Trznity 

The Creator. 

The Redeemer, 
The Comforter. 
The Sander. 
The Wirgin Mary. 
a body. 

A fpirit or a Ghoft 
Heaven 
Glory. 

The blefed 

An. аро е 

Hell 

The Devil 

Fire 

The earth 

The water. 

The fea 

The jky 

A Ја. 


Słońce 


Sfonce | The fun 
Xieżyc Il The moon. 
| Pół miefisca Half moon 
o Pełnia Full moon. 
Promienie fłoneczne. || The beams or rays of 
$ the fun. 
Światło il Lig bt 
J Ciemność Darknef 
Cieplo Heat 
Zimno Cold 
Wiatr The wind 
Wichéd Se ај 
Zachod The weft 
Południe The fouth 
Pólnoc The north. 
Pogoda Faw weather 
Chmura A Cloud 
Delzcz Rain 
Grad Vua 
Snieg Snow 
Mróz Froft. 
Odwilz Thaw 
Rofa The dew 
Mgła A fog or a mift 
Srzon A hoar froft 
Slizgawica A glazed froft 
Burza A Storm 
W icher A whirlwind д 
Błyfkawica A flash of lightning 
Grzmot Thunder. 


E 6 


Pios 


Tog : eene mm 


dose 
Dzieü 
Switanie 
Jutrzeńka 
W fchód Sionca 
Noc 
Południe 
Północ 
Ranek 
Wieczór 
Zachod fłońca 
Święto 
Dzień pewízedny 
Dzifiay 
Wezordy 
Pozawezoray 
Jutro 
Po iutrze 
Godzina 
Kwadrans 
Tydzień 
Miefisc 


Piorun |р; Athunderbolo 

"Tęcza The rainbow 
Trzęfienie ziemi Wan earth quake 

Potop I A, deluge o) a flood. 

Er ee 
"O слабе H" Of time 
a sl 
ір 


An opportunity, occa- 
Jon 

The day 

Break of day 

The daw um 

Sun - tiling 


H Тре night 


Noon 

Midnight 

Morning. 

Evening. 

Sun - fet 

A holiday or а fefliyal. 
A work - day 

To day A 
Jeflerday (дау. 
The day before yejler- 
To morrow ( row. 
The дау after to mor- 
An hour. 

A quarter of an hour. 


A week 
A month 


Rok 


e 


l= 


Rok 
Pi zeftęp ny rok 
Kwartał 


Wiek 


Sr k 
Koniec 
Poniedziałek 
Wtorek 
Srzoda 
Czwartek 
Piątek 
Sobota 
Niedziela 
Styczeń 
Łaty 
Kwiecień 
Marzec 
May 
Czerwiec 
Lipiec 
Sićrpień 
Wrzefień 
Pazdziernik 
Liftopad 
Grudzień 
Części roku 
Wiofna 
Lato 
Jefien 
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HA year. 
Leap - year 
A quarter of; a year. 
An age, à century 
The beginning. 
| The mrdelle, 
| The. end 
Monday 
Tuesday 
Wednesday. 
Thurs day. 
Friday 
Saturday 
Sunday 
January 
| February 
April 
March 
May 
dune 
July 
| Auguft 
September 
O&ober 
 Novexiber 
December. 


The feafons of the year 


The Грете. 

The Summer 
Autumn 

Zima 


ilo en vaman 
Zima 
Nowy rok 
Niewinigtek 


I Winter 
New year’s dày 
Innoceni's дау 


Trzech Królów Twelfth day or theEpi- 
| phany. 


Gromniczna Nays: || Candlemas. 
Panna ! 


Zapufty Shrove - tide 
Tlulty Wtorek Shrove - tuesday 
Wielki poft Lent 


Zwiaftowanie Nayš; Lady day in March 
Panny | 

Suchedni The ember weeks. 

Wielki tydzień Holy week 

Kwietna Niedziela Palm Sunday 

Wielki Piatek Goo0 friday 

Wielkanoc R Eafler. 

Dzień wielkonocny. ': Lafterday 

Przéwodna niedziela Low Sunday 


Zielone świątki Whitfuntide 

Boze Cialo Corpüs- Chriffe-Jay 
Swietégo Jana Mid - Summer 
Wniebo wzięcie The afiumption 


Swietégo Michała 
W fzyftktch Swiętych 
Dzień zadulzny 
Świętego Marcina 
Adwent 


Michaelmaf 

All - faints 

LAI - fouls 

Saint Martin's day 


Advent 


#026 narodzenie Chrifimas 
Wilia l| 4n ex 


Dzien 


Epi. 


any. 
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Dzień pofiny pU дау, a fisb-2ay 
Mief, ny Dzień 4 flesh - day 
Znmwo | The Рат 
Podbiéranie Winnie.]! The-rintage 
Strzyża [Sarma - time. 


po nin) t — 


O rodzaiu ludzkim. es Of mankind. 


T Hm apu e RE ame Se EU 
oi mj tet" 


Człowiek |4 mah. 
Niewiafta 4 woman. 
Starzec An old man 
Baba An old woman. 
Młodzieniec 4 young man. 
Młoda niewialla ^ Ú Á young Woman. 
Chłopie || 4 batckelor, ox boy. 
Dziewczyna 4 may or girl 
Dziecko A child, or in fant 
Miodzieniafzek A youth. 
Panna A mało, ox Virgin. 
Karzel Dwarf 
Dziecińftwo Childhood 
Młodość Youth 
Wiek mefki Manhood 
Starość Old. age. 
Ciało The body 
Czlowiek 4 member, or limb 
Glowa The head (ad. 
Przód głowy 4 Tbeforepart of the be- 
Tyl glowy | The bind part of” the 


head. 
Wierzch 


i12 
Wiérzch glowy 


Włofy 

Twarz 

Czoło 

Pieć, ciągi twarzy 
Oko 

Brwi 

Powieka 
Zrzenica 

Kątek oka 

Nos 

Nozdrze 

Jagoda 

Dołek bris. 
Warga 
Wiérzchuia warga 
Spodnia warga 
Geba 

Zab 

Oczne zeby 
"Trzonowé zęby 
Przednie zęby 
Dziaflo 

Szczeka 
Podniebienie 
Pafzczeka 
Przechod oddechu 
Jezyk 

Ucho 


Б 


| 


| 


The bair of ibe bead 
The. face 

The forkead 

The features 

The eye. 

The eye brow 

The eye - lid 

The eye - ball 

he corner of the eye 
Тре nofe 

The noftrils 

The cheek 

The dimple 


The crown, or uppes 
part of е. head. 


The lip 

The upper lip* 
The under lip. 
The mouth 

A Tooth 

The eye teeth, 
The grinders 
The fore teeth. 
The gum 

The jaw. 

The palate of the mouth 
The gullet 

The windi- - pipe. 
The tonguc. 

The ear 

Skro- 


ew 
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Skronie Tbe Temples. 
Pedbrodek The chm 
Broda The beard 
Gardlo 4) Tbe throat 
Łono The bofom 
Piérfi Tbe brea 


Piers biało giowika j4 breaft,! bby, or pap. 
Koniec piérfi The nipple 


Plece The Shoulder 
Ramie The arm 
Prawe ramie Tbe right arm 
Lewé ramie The lel arm ` 


Pachwa 

Lokiec 

Sp oienie ramienia z 
A 


The arm-pit 
The elbow 
The wriff 


Reka The bano 


\ 

| 

! 

| 
Prawa reka 2 The D hand 
Lewa ręka Tie left hand. 
Odlew The back of the hand à 
Doikowatość ręki The hollow of the band 
Dion The palm of the band, 

Th 
E- 
Ii 


ta fi nger 


fore - finger 
The thumb 


r adni palec 
Wielki pałec 


Staw 4 joint 

Staw zewnetrzny, ||4 knuckle 
wezel 

Paznokieć Anail 


Pięść, The fj 
Brzuch 


xt 4 = "m 


Brzuch The belly 
Pępek | The navel 
Grzbiet i The back 
Kość paciérzowa i The back bone 
Bok | The fide 
Zebro Л rb 

Biodra The wafle 
Staw biodrowy The groin 


Lono, złączenie uda Тре hip 


z brzuchem 
Ude The thigh 
Kclano The knee 
Podkolanek The kam 
Goleń The leg. 
Łytka The calf of the leg 
Kość goleniowa The fkin 
Kofika u nogi, młotek | ‘Tke Ancle 
Noga The foot 
Podefzwa w nogi The fole of the foot. 
Pięta The beel 
Palec u nogi 4 toe 
Skóra The Sking 
Piędź A fpam 
Kość JJA bone 
Szpik The marrow 
Mięfo The flesh. 
Tlufiość The fat 
Zyla krwilla A vein 
Otwory The pores 
Suchą żyła 4 finew, or nerve 


Cza- 
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Czafzka |The feull 
Mózg The brain 
Zołądek The Stomach 
W netrznosci The. entrails 
Kifzki, jelita The boivels, ov guts 
Sérce iThe beari 
Pluce | The lungs ox lights 
Wątroba The liver. 
Sledziona The fpleen 
Zolc : 


Pęcherz 
Mleko 


Wioly na caléy głowie|| The head. of bair 


Way 

Lza 

Slina 

Brud glowy 
Smiéch 
Płacz 
Oddech 
Jęczenie 
Weltchnienie 
Kichanie 
Czkawka 
Rzygnienie 
Otrętwienie 
Ufpienie 
Czuwanie 
Spanie 
Chrapanie 


The w bifkers 

A tear 

"Тре fpittle 

| Danorif. 
Laws bter 
Weeping 
The breath 
A groan 

A figh 

į Sneezing 

Ц The biccough 

j4 belch 

| Numbnef 

|4 drow/ines 
Watching 

! Sleep 

, Snoring. 


Sen; 


ттїб 


Sen, roienie 
Glos 
Mowa 
Szpetność 
Pelność twarzy 
Chudość 
Zdrowie 
Sklad ciała 
Mira 
Pozór 
Chód 


Trzymanie fie, pofta- 


wa 

Ruch, jeft 
Wykrzywienie fię 
Wydrzeżniśnie 
Widzenie 

łach 
Powońienie 
Smakowanie 
Dotykanie 
Brzmienie 
Zapach 

Swad 
Sniak 

Cheroba 
Niedomaganie 
Wydrzeżniać fię 
Ból 
Ból głowy 


A dream 


The 


notce 


Speec b 


Uglinef 


| Goo, cafe 
| Leannes 


Henith. 
Tke pith, or shape 


Fhe 


The 


The 


* The 


The 


mien 

look or а 
gait 
carriage 


айтоп, or motion 


A grimace or wry face 
Mouths 
The fight 


Š 


Hearing 


The [mell, or Smelling 
The айе 
Feeling 
A found 
A лей 
t [4 ЉепсВ ох flink 
A relish or taffe 
A ficknef от dzfeafe 
A diflemper -or Ите 
To make mouths 
A pain or ache 


4 bead 


Қа. 


> 


Kafzel 

Zaziebienie 

Chr apka 

Spadnienie ięzyczka, 
Ofpa 

Od ra, ofutka 

Di 

Umyft 

Poie cie 

Wola 

Rozum 

Zmyfł 

Rozlądek 

Dowcip 

Zywość 
Ocieżałość 
Zapomnienie 
Umieiętność 
P. ›®паше 
Biad 

Miłość 
Boiazü 
Rofpacz 
Smutek 
Nienawi ść 


— s 
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A cougb 

A cold 

lI Hoarfenef 

The Palate Down 
The [mall pox 
| Tbe meas les 


Tbe foul 
The mina 


The under flanding 
The will. 
The reafon 
The Senfe 
Gudgement 
Wit 
Livelinofs 
Dulnef 
| Forgetfulnef 


Stience 
p r. x 
A mifłakć, Or error 


Lop ve 
Fear 
De Гра ir 

|pSadnek 
Hatred 
Gries or Sorrow 
A doubt 
A fufpicion 
wish 

Shame 


Poufałość Confidence or trufl 
Gniew Anger ox wrath 
Milofiérdzie Mercy. | 


ENG ARMAS ee 


O ubiorze i rzeczach, | doaths and thing 


które fig nofzą o- carried about one. 
kolo fiebie 
cota ROR с 


Odzienie А garment 

Ubranie calkowitć |а fuit of cloaths 

‘Frak A coat. 

Kamizelka А waift coat. 

Leybik An under watf coat 

Spodnie The Breeches 

Rękawy . The: Sleeves 

Potrzebki The trimming 

Koronka Lace. 

Frese The fringe! 

Podfzewka The lining | 

Guzik UA button | 

Dziurka na guzik Па button kole 

Kiefzen 4 pocket 

Kiefzonka na zegarek | A fob 

Plalzcz A cloack 

Suknia pokoiowa 4 nighi-gown, Of? mora 
ning-gown 

Kofzula A shirt or shift 

Mankietki : Ruf les 

Chuftka A handkerchif 

Kapelufz Aja. + 


Czas 


at 


0а 
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Czapka Д cap 
Czapka nocna A night cap 
Paczochy Stockings 
Podwiązki The garters 
Trzewiki Tbe shoes 
Podeízwa u trzewika | The fole of the shoe 
Sprzążki | The buckles 
Pantofle Slippers 
Peruka A wig 
Rękawiczka A glove 
Rekawek A muff 
Grzebien A comb 
Miotelka A brush 
Pałafz, Szpada A Sword 
But A boot 
Pierścień A ring 
Zega А watch 
Tabakiérka i^ [ruff box 


Кее, worek SA purje 
Sztuczczyk dozębów 1.4 Tooth picker 


Pokrowiee [A cafe 
Okulary Spedacles 
Puillares A table - book 
Brzytew A razor 

SSF OS ROSE | ap 


T mne 
Q iedzenin i picia — || Of eating ano drinking 
в». u ~. 


Ra W saimi 


Pokarm, Zywności || Food, wsfuals 


Śniadanie The break faf 
biad The dinner 


Poda 


120 
Podwieczorek 
Wiec 


Uczta, biefiada 
Gość zaprofzony 
Chleb razow 
Chtéb' biały 
Czarny chleb 
ieży chleb 


Bilzkokt 
Grzanka 
Miefo 
Barfzcz, Supa 
Sztuka miela 
Pieczenia 
Siekauka 

Ri kas 
Sztufata 
Barauina 
Cielecina 
Wołowina 
Baranek 
Świnina 
Słonina 
Szynka 


Poleć -ffoniny 


е wa 
= 


| 


The afternoning 
The Supper 

LA feáfl, ro treat 
А guef 
Houfehold bread 
White bread 
Brown bread 
New bread 

Stale bread 

Meal 

Dough or раје. 
Leaven 

4 loaf 

Bifcuit 

A toaft 

Flesh 

Soup or porridge 
Boiled meat 
Roaft meat 


| Minced mead 


A fricafy 
Stewed mead 
Mutton 


leu 


B гер 
Lamb 
Pork 
Bacon 
Ham 


4 flitch of bacen 


Kiel, 


tafzą 
Міско 
Майо 
Ser 
Јаїе 


Sól 


| Oléy, 


Ocet 
Mufzt: 


| Korze: 


Cukier 
Pieprz 


| Imbier 


Cynan 
Mutzk 
Lukre 
Konfiti 
Piérwí 
rugić 
Napój 
Toda 
Piwo 
Wino 
Grulz 


| Kiełbafa 


latrznica 
Zwié rzyna 
Pafz ztet 


Oléy, Oliya 
Ocet 
Mufztarda: 
orzenie 
Cukiér 
leprz 


| Imbiér: 


Cynammon: 
Mufzkatowa: Gałka! 
Lukrecya 
Konfitury 
Pierwfze danie: 
© danie: 

Napóy 

/oda 
Piwo 

ino 
Grulzewnik 


— Mr — 


JA fau fage. 
Pudding 
| Venifon 
{A Pie 
A: tart 
A’ mefs of broth» 


iy Water - gruet 


Milk 
Butter 
ce 


An egg. 

Salt 
30; 

Vinegar 
Muftard: 

Spices: 

Sugar. 

Tipper 

Ginger: 
Cinnamon: 
Nutmeg 
Liquorish 
Sweet meats 
The frf Courfe 
The fecond Courfes- ' 
Drink 

Water. 

Beer: 

Zane: 
Perr 
To 4e 
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Tableeznik Cyder 

Miod Mead 

Drozdze The dregs 

Szklanka A glaf 

Łyk, przelknięnie,|| A draught 
hauft, 

Czwierć miefa 4 quarter of meat 

Pieczenia z uda ,cie- || 4 leg of veal 
lecégo 

Pieczenia nérkowa |] A fillet of veal 
cielea 

Udziec fkopowy A leg of mutton 


Łopatka fkopowa A shoulder of mutton 
Srzotowa pieczenia A Shirt rib 
Krefki cieleca The [weet-bread of veal 
Skrzydła ptaltwa Tge wings of a fowl 
Udka 


The legs 


Pączek , p4 fritter 
Kołacz A cake 
Androt A wafer 
Sucharek, obarzanek|| A cracknel 
Siekanie А flufing 
Zioberka kotlety Chops, cutlets 
Flaki | Tripes guts. 
Eas <p. 


WKU OEC yz 
Stopnie pokrewień- || Degrees of kindred 
ftwa il 


Oyciec IJA father 
Matka |[4 mother 
w 


Кге 


Powii 
Party 
alz. 


Wele 


Eat 


л 
sutton 


yf veal 


awe 


Krewni 
Dziecie 
Syn 
Córka 
Dziad 
Babka 
Pradziad 
Prababka 
Wnuk 
Wnuczka 
Brat 
Stoftra 
Starfzy Syn 
Starfza Córka 
Náymlod[zy Syn 
Naymtodíza Córka 
Bliznięta 
Stryi 
Ciotka 
Synowiec 
Synowica 

rewny 
Krewny rodzony 
Przodkowie 
Potomność 
Powinowaty 
Powinowata 
Partya do fzlubu 
Malżeńftyo 
Welele 


The relations 
A child 
A fon 
A бшен» 
The grand-father 
The grand - mother 
The great grant father 
The great grandmother 
The grand - fon 
The gzgno - daughter 
A brother. 
A fiker 

l The Def Son 
The eldef daughter 
The youngeft fon 
The youn gef daughter 
Twins 
A paternal uncle 
An Aunt. 
A nephew 
A niece 
A crufn 
A coiufin germain 
A nceftors 
Poflerity 

| A kins man 
A kins - Woman 
A math 
Wedlock, Matrymony 
Wedding 

a Zarg« 


1:4 


Zareczyny 
Oblubieniea 
Oblubienica 


Teść 

Swiekra 
Szwagér 
Bratowa. 

Дес 

Synowa 
Oyczym, 
Macocha 
Pafierzb 
Pafierzbica: 
Chrzeft. 

Кал 

Каша 

Qyciec: elirzefny 
Matka: chrzefna, 
Syn. chrzelny: 
' Córka: chrzelna. 
Dziedzic 
Dziedziczka: 
Dziedzictwo 

W dowiec 
Wdowa: 
Орада 
Sierota 


KJ 


The: bride 


К R. Ps Eu MS En En kn Mh Es Ra КАНЫ 


4 


4 

И, Heir, 
An Heiref 
n inheritance 


portion 

Husband 

Wife 

Father- in-law 
Mother-in-law 
Brother -in- law 
Sifter- in-law 
Son - in - law 
Daughter - in = law 
Step - father 
Step - mother, 
Step. - fan 

Step - daughter 


Beirothing; affancing © 
The bridegroon 

(MA 
A 


| Chruftening 


He - вор 

She - goffip. 
God - father 
God - mother. 
Gad -fon 

God -.daughter; 


Wadowćr. 


1 Widów 


A 
| 
‚ An Orphan 


Guardiam 


Mamka 


ng 


p 


aw 


Mamka 
Spółbodowaniec 
Safiad 


Towarzyfz 


Gofpodarz A Laud- lor? 

собе A Landlady. 

P —— T A 

Godności Kościelne i Ecclefiaffical and Tema 
i A ak Oignities. 

lees | Tbe Pape Pape 

Arcy - Bilkup 11-47 Arch-Bijkop 

Вікар A Вор 

Kardynał HA Cardinal- 

Opat vil ME 

Xiądz Prieft 

Dziekan 14 Dean 

Kanonik tA Canon 

Probofzcz -Paroch Ў.А Parfon, Сика 

Diakon ji 4 Deacon 

Zakryftyan WA Tefry Keeper 

Cefarz Ап Етретот 

Cefarzowa An Empref 

Król, Królowa A King, а Queen 

Xiąże A Dęince, Duke 

Xiężna A Princek, 'dutchek 

Arcy - Xigze An Arch - Duke 


Arcy- Xiezna 
Margrabia 
Margrabini 
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A Wet nurfe 
A Fofter child 
A Neghbour 
A Companion 


| 


F5 


An Arch-0utcbek 

A> Marquis 

A Marchionefs 
Hras 


126 — II 


Hrabia lán Earl, Count 
Hrabini A Countef 
Pod - Hrabia A Vifcount 
Baron A Baron 
Baronowa A Baronef 
Kawaler А Knight. 
Szlachcic. 4 Squire, Gentleman 
Pan A: Lord 
Pani A Lady 
Pofet An Embafador" "3 
Poffowsa. [Ап Embafadreg 
Gubernator"Rządca UA Governor 
Gubérnatorowa A Gorernefs 
Parlament The Parliament 
Izba, wyżfza The: Houfe of lords 
Jzba пі2[2а The Houfe of commons 
Kanclérz i The Chancellor 
Sędzia > HA Judge 
Pilarz 5 AL A Notary 
Patron = A Lawyer 
Plenipotent* An Attorney 
Miftrz 4 Hangman. 
PA T. .TT 

O. Kościele 1 Ор в churcb. 
Kosciol 4 Church 
Kaplica A Chappel 
Srzodek Kościoła The body of the Church 
Kaplice „Kościelne. H Theisles of the Church 
Chór, The Chow ° 

l- 


Q N Z J O Y N RÓ 


С 


> FU 6; r] 


чэ | 
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Ołtarz The Altar Medic. 
Ambona The Pulp; {Iman 
Pulpit The Readin Е" 
Zakryftya The Vefiry 
Chrzcielnica Tbe Font. 
leman Organ The organ 
Dzwonnica A fteeple 
Dzwón 4 bell 
ка Zegar A clock 
Cmentarz A church-yard 
Grob A prüve 
Trumna А coffin 
т Grzebanie LA burial. ~ 
TR Pogrzeb РА funeral 
ap Obchod Pogrzebowy || 722 obfegies, funeral? 
iles — E «d 
O Kunfztachi Umie: us x Of arts апд fcienceśsi 
iętnościach. 
= EJ 
Sztuka, Kunfzt An Art 
ect Fizyka Natural Philofopby, 
). Rzemiofło A trade 
má Teologia Divinity 
Moralna. nauka Ethicks 
ү Lekarfká nauka. эсе 
Durch Cyrulictwo || Surgery 
burch Prawo Law 
Wierfzopiftwo | Poetry 
Dl- Matematy ke Matkematicks 


А. 


X43 L 


Algiebra 
Kompalnietwo 
Miersjęgwo 
Budownictwo 
Chifnia 
Malaritwo 
Rzeżba 
Druk 
Fechmiftrzoftwo 
Pifanie 
Jezdzenie konne 
Tancowane 
"Spiewanie 
“Teolog 
Kaznodzieja 
Fizyk 
rulik 
"pami 
Retor 
'Latopilarz 
Rachmiftrz 
Miérnicdy 
Budowniczy 
Inżynier 
Süycérz 
Drukarz 
Fechmiftfirz 
Uiezdzacz 
Tancmiftrz 


Nauczyciel pifania 


| 


Algebra 
Diallmg 
Surveing 
Architegure. 
Chimijiry 
Painting 
Sculpture 
Printing 
Fencing 


Writing 


Riding the great horfe 


Dancing 
Singing 

А divine 

A preacher 


A natural Philofopher 


A. furgeon 

A civilian 

A yhetorician 

A chronologer 
An Arithmetician. 
A Surveyor 

An Architeg 

An engineer 

A carier, Statuary 
A prenter 

A fencing maflev 


A riding master 


ША dancing Majter 
JA writing Mafter 


a< 


rey 

Nauczyciel fzkoły A School mafter 
Podnańczyciel a usher їв @ fchoot. 
Uczen A> Scholar. 
Lekarz AZ Phyfician 
Skrzypak A filer. 
Komediant 4 Player 
Szarlatan A Mount bank 

fe | Miefzczanin A citizen 
Uczący fie rzemiofła || A /rentice 
Kupiec A merchant 
Handłarz ~ że trader 
Faktor 4 broker 

) Kleyrotnik A jeweller 
Kupiec kramny A Shop: Keeper 
Kupiec drobiazgowy A Mercer 
Kupiec fnkienny i A woolen draper 
Kupies Iniany il A linnen Orapev 
Kupiec jedwaby 14 fik man 
Konfiturnik |4 confedioner 
Korzennik A grocer 
Złotnik A golà - Smith 

М Srebrnik A Selver - Smith 
Kapelafznik rzemie- 4 hatter 

Sloik 

Kapelufznik deua | A baberdasker of bats 
Kupiec wędrowny A hawker, pedlar. 
Kfhegarz 1 book - Seller 

я Introligator 4 book - binder 
Papiernik" Kupiec A flationer 


Papiérnik rw s l-A paper» maker 
F 5 Bal 


Balwietz A barber 
Pórukarz . À periwig maker 
Pieniężnik, Miacarz ILA coiner 
Kupiec ź że науа An iron Monger 


rzędzi 
Szklarz А glazier - 
Kupiec na świóce ło- A tallow chandler 

jowé 
Kupiec naświćcewo- || A wax chandler 

fkowé 
Haftarz An embroiderer 
Kobićrcznik An upholfterer 
Tandetnik A broker forold clotchs 
Rekawicznik A glover 
Praczka A -washer woman, 
Kowal A Smith 
Sloforz A lock Smith 
Siodlarz A Saddler 
Krawiec A taylor 
Szwiec А sboe-maker 
Ciesla A carpenter 
Stolarz A joiner 
Mularz A cbrickilayer 
Gancarz [lA potter. 
Mlynarz A miller 
Piekarz А baker 
Rzeźnik A butcher 
Piwowar LA. brewer 
Bednarz | A cooper s 
Furman ‘ll A «coachmón 


P;ze 


; ró 
Wine uj wa wa w ta C еН T 


ichs 
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A water man’ 


Przewoznik 
Tkacz A weaver 
Kuízniérz А fkinnes 
Garbarz A carrier 
Miót A hammer 
Miotek drewniany A> mallet 
Obcegi WA pair о pincers 
Swidér A wimble, gamble 
Napielnik A file 
Pila А faw 
Kowadła An anvil 
"Topor An ax 
Siekiéra A hatchet 
Hebel A plane 
Dłóto A chizzeł 
Baralik A graver 
Nożyce = A pair of fhears > 
Kielnia A trowel 
Kiih A wedge 
Baba do wbiiania A rammet 
Ptalnik, kijanka A beetle 
Szydło An awl 
Gnyp A cutting knife 
Prawidło A lajt 
Pędzel 4 pencil 
NW ioffo An oat. ы oar. 
pr A m =n 
“Knie i Maio. |а: pu ej GRO cities. 
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Królewftwo A kingdom 
Rzeczpofpolita A commonwealth 
Xieliwo principality, Jukes 
om 
Hrabftwo 4 county 
Ma tgrabhwo [| mirquifate 
aronia A barony 
Arcy-Bilknpfiwo An archbifhoprick 
Bilkupftwo A bifboprick 
yecezyą dzocefe 
Wyfpa A island | 
Portugalia Portugał | 
Hifzpania Spain 
Włochy Фау | 
Francya France | 
Anglia England 
Szkocia Scotland 
Jrlandia dreland 
Flandrya Flanders 
iemcy Germany 
Dania Denmark 
Hollandia Holland 
Polfka Poland 
Szwecya' |{ Sweden 
Norwegia | Norway 
Rofsya Ruffia 
Turc ya Tu rkey 
"есгу Hungary 
Czechy | Bohemia Я 
Prufy | Prufsia 


Szay- 


— I 


Szwaycar y Switzerland 
Polak A Polander 
Anglik dn Enghfhmas 
Fra ancuz А Frenchman 

; A fpaniard 

4 Portuguese 
A- Girman: 
Holendór A Dutchman 
Nidérlandczyk Fleming 
Szwed A Swede 
Duńczyk A Dane 
Szwaycar A Switzer 
Greczyn 4 Grecian 
Prufsak A Prufsiań 
Mofkal A Rufsian 
Londyn London 
Warlzawa Warjaw 
aryż Faris 
Amferdam j| Amferdan 
Widen Vienna 
Madryd = 
Rzym Rome 
—= EE VIII c. 
Rozmowy Familiar forms 
pofpolité ARE f/peech 


a — ата 

O fpotkania, przywi- Of meeting, > faluting 

taniu zawiadomieniu | ad enguiring after 

fie ozdrowłu przyla-. | ones friends фе- 
ciela. il alth. 

Seen: ——S 

Dzień 
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Dzień dobry Mofpa-j| Goo0-morvow Siz © 
nie życzę W M.Panu| Siv g000 morrow € ye ui 
duża dobrego 
Jak fig mafz W. Pan|| How do yoti 2o Р: 
Bardzo dobrze Bogu|| Very well, Sir; thank 
dzieki God Di 
Mocno fie ciefze, ze am very giad to fee L. 
oglądane W M.Pana w you in good: health 
dobrynr zdowiu 
A WacPan iak Бе An you fir bow до M 
mafz yon до? 
Gotowym do oddania Ready to pay my duty P. 
powinności moiey W: | to you 
Panu | N 
Jakże Пе Wmć Pan]| How bare you Jone 
miał od étgo czafu, | Since 4 had tbe pleafu- D 
jakem mialukonten*! | re to fee you lajt 3 
towanie oglądać-go ? N 
Cudnie dobrze As well af heart can B 
Jak бе Wmé Panu wifh 
powodzi How is it with you N 
Dość dobrze Pretty well 
Serdecznieni z tego | 4 am beartily glad C 
kontent ' і of it з 
Jeymość Wmé Panay, gs your Lady in good 
zdroważ ief ? | health 3 É 
Troche niedomaga {1 Sheisa litle out cforder 
Dziwnie mię to mar- | dam heartily concerned ? 
twi i for it E 


Cóż 


S 


Cóż jey dolega? 


— 155 
What s the matter 
with ber 


Uftawicznie kafzlu-i ll She does ni thing but 


chrząka | 
Potrzeba żeby. iey| 
krew pufzczono 
Delikatna ieft [ 
Lekkié--krwi- upu- 
fzczenie nomoze 
zafzkodzić 
Ma wziąść lekarftwo 
jutro 


Cough and [pit 
She mufl.be let blood 


She is- tender 

Te letting of a little 

blood can not be kur- 
toful 

She is to take Phyfick 


to morrow 


Potrzeba azeby miała ll $5e == fpare bere 


baczność na йере 


Moja Matka takoż My R alfo in- 


niedomaga 


Dawnoż iuż zle f| How 


ma? 

Nie bardzo dawno | 

Biedna Dama ftarzec | 
fig poczyna 

Ma iuz blifko lat :o- 
śmiudziefiąt 


Odwiedzę W mé Pa- і 


па dzifiéy[zégo wie- 
czora 


Będziemy radzi z Jé- | 


go towarzyftwa 


difpofed 
long bas” she 
been ill 
Not very long 
The good Łady grows 
olà 


She is very near four, 
fcore 
ll come'ano fee you 
to nigh? 


We willbe very glad 
of your company 


Nie omiefzkay 


Don't fait*to come 


Bynáymuiéy nie. 9-j No no gwi 1) not pa 


mielzkam 


Spu 
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Spufzczam fie na W. i g Depend upon you 


Pana 

Do obaczyfka Farewel 

Sługa niymizfzy W.|| f am your mof 
Pana bumble fervant 


Oświadcz moig uni; i Prefent my “humble 
Żoność Jmości | refpeas 10 your lady 

mmm. pam ит | emen 

Pytaiąc fig, ódmawia:|| Far afking, 

13€, daigc, dziękuiąc j giving,- thanking 


ae SS Б Se s: таз 

Profzę, day mi | Pray, give me 

Będzie to zawize mo-|| ft will always bela 
iém ukontentowa-j] Pleafure to me to 
niem . obowiązać: H" oblige you 
W mc Pana 

Spodziewam fię że 4 hope 4 Ја] have 

bede mial оордо an oportunity of ma- 
wywdzieczenia fie | king-veturns 

Z trudnością to W. | That will give you teo 
Panu przyjdzie much trouble 

Bynáymniéy żartu- I Not at all, you jef 
iefz W nic Pan 

« Zawftydzalz mie Му, 4 am afhamed of all 
Pan fwoią ludzkością | your kinonefses 

Dolyé że tego No more of tbat 

Zbytkuielz Wmeé You are very kind 
Pan w fwoićy ludz- | i 


kesci 
Jeem zupelnie $ am entirely yours. 
W mé Pana Fo. 


c^ 
c 


ami td b ш mz 
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он 


all 


Powiadaiąc co; tWier- For fayiug; affirmiag, 
dząc, przecząc, denying , confen- 


zezwalaiac ting 
Pee eee on S —a s — л: 


Zapewniam Wmć fafsune you 
Pana fądzę żenie -9 think 15 not 
Mógłbym fie założyć . 4 could lay fometking 
E lt 
Zalożęfie o co tylko) 4" lllay any thing you 
Wie Pan cheefz || plaje 
Jdę wzaklad; że tak 14 layat ts 
ieft | jJ day tt1s not 
Jdę wzaklad że nie || Upon my. honeft word 


Na moié fiowo | Upon my bonour the- 
Namóy honor iako | res nothing in 4 
4, : Í 
„ужо | 
Mówię w fam&y rze-} 4 fpeak in earneft 
czy 
Niedobrze ступ! że ji You are in the wrong 
temu wierzyfz to belive at 
Niechże tak bedzie || Well, let it be fo 
— ——— =з s — 


Jdąc, przychodząc Of going coming 
dad to Vir More ŻE PRECZ, 


— 

Stuchay chodź tu саті, come hither 

Czego Wmć Pan Н What do уои want 
chcefz 

Zkad idziefz Whence come you 

jdę od ЈРапа 4, 4 coine from Mr. A. 


Dokad idziefz |] Where are you going 
Е Jde 


[3 
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Jdę: do Domu 


bawę 
Jużeś Пе zatchnoł 


już niemogę ушеу 

Wnidzmy do kafen- 
baufu 

Nie mam czafu” 

Dobrze: więc ia mu 


będę towarzyfzył 
do domu 
Przeydźmy przez tę 
ulicę 
Przéyd'zmy raczéy 
tamtedy 
Niemogę: zdążyć za 
W aćPanem 
a A 
O Czafie 


Co za czas mamy? " 
Zdàie fie że czas bę- | 
dzie dobry 
Czas ieft nieftateczny 
1 "odmienny 
Co [za godzina? 


Gt is 


— 


4 am going. home 


Także Бе fpie(zyfzW Are: you fo much: in 


a hurry ? 


Tak'ieft, bo mam za: | Yey for 4. bave- bufia 


| 


nefs 
J'ou are quite: out of 
breatb 
4 am almost fpent 
Let us get znto this 
coffee boufe 
4: bare uo time 


Well ФИ wait on you 


home 
Let us pafs thisway 


Let-us.rnthey gostkać 
wa 
4 can not follow you 


———— 
Of time 
Забег чыз. rer Nats 


— нола — ty 


How- ss: the weather 3 


4t looks as of st woul 


be fine weather 

unfet led and 
change able weathor 
Whats a clock 2 


Ё 


Dopieró dwie biły. 


Obacz fktóra godzinaj 
na twotm. zegarku} 
Nie idzie zatrzyniał 


fie i 


Nakrec go 
Stary to zegarek, ale 
ztem wizytkiém do-, 
brze iefzcze idzie o=) 

bacz na fwoim 
Sydziłt żeś, żeby tak; 

było poźno 
p ERZE EN 


— - 
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Two а clock firuch 
Зи now 
See what o” clock it ts 
by your watch 
ijt does not go, it 15 
down 
| Wind it up 
{135 an old watch; but 
it goes right for ali 
thai, look at yours 


(Did you tbink, it as 
fo late. 


Właściwości niektore dezyka Angielfkiego 
—p 


Men of abie& fpirits | Poole Qufze 


Abufive language 
Feats of a&ivity 
Five all, fix all 

A bare .fufpicion 
A. crew of beggars 
Birth, right 


A Gry beb 

Pore blind 

By no means 

By all means 

At the [common rate 
A thiegof courfe 


Wybiegi, wykrgty = 
Po pięciu, po Jześciu 
Profle porozumienie 
i Motłoch żebraków 
Prawo _pićrworodzeń- 
fiwa 
Odpowiedź Jucha 
Kroktiégo, wztoku 
| Koniecznie 
Zadnym: fpofobem. 
Il Pofpolitą cenią 
Raeez: zwyczdyna 
A pla: 


| Ofre wyrazy 
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A plain. dealer Człowiek otwarty 

A fálfeor double det Obtueny człowiek 
aler 

То be upon duty | Вуд; w fakcyi 

A two edged {word jj Meca obofieczny 

An even number | Liczba porzyfin 

An eyen temper ту fpokoyny, tå 

wny 

Every thing by itfelf || Rzecz każoć ofobna 

Jdle expences Niepotrzebne wydatki 

A brazen face Bezczelnik 

(With your favour 


Pana 
A flafh or an emptyj| Człowiek próżny 
man 
Food" and raiment Pożywienie à odzienie 
format man Ceremoniat 
And fo forth giak daley 
A forward fruit Wczefny owoe 
Gewgaws Czaczkt Bawidla 
То a hair Co до włojka 
Qut of harms way || Wybznąc z niebefpiee 
czeńfiwa 


An cld toothlefs hagjj Bez zebné babfko 

Headlong Glową náyprzoð 

By ‘book or by crook || Prawnie czy nie pra” 
wnie 

Nie lubiący zartów 


A man that cant ta- 
ke a jeft 
Without ifs or ands || Bez targu 


To 


Za pozwoleniem Wai 


enie 


UCZ 


— € —— 14t 


Totake advantage of |] Korzyfłać z czego 
a thing 


| 
To be accoudted for | Ucbodzit za co 
Tobe of age Mieć lata 


Nie mieć lat 
Wzbnózać zdyz zdrość 


To.be. under age 
To let agog 


To do amifs || Nie dobrze czynić 
To take amifs Na złą fione tłómae 
| czyć 
To be at odds with! Kłócić fie z kim 
one. 
To go backward апа 4/02 wprzód i w tył 
forward i 
То Шайа mari's cre- || Oczernieć kogo 
dit 
To break one from a d O2zwyczaió kogo: од 
thing czego 


'Fobring one in guilty jj Ozłofić kogo winnym 
To bring a thing to- || 77 Жуй п со 


nats 

To be by; To tänd by || By2¿ frzytomnym 

To cali lots Rzucać "na. los 

To come outwitha || Zartować „niezgrabnie: 
dry jeft: 


eft ich: nievownie wiecey., których używanie 
y. › "ус ¿Á 


NAUCZY.» 
——n R —— CNET TPT 


` PRZYSŁOWIA ANGIELSKIE. zw 


a >q —P 
A. little. pod. is [оол] Głupi lada czem fig o= 
d hot il brazż 
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А fool's bolt is foon | Głupi w krótce fig wys 


fhot 


gada 


A. fafe ‘confcience|] Dobrze ten Jpi, kogo 


makes a found fleep fumnienie nie gryzie 


A friend in court js 
better tlian a каш 


to dear 


An old d 


log barks not 
in- vain 


good Weapon 


A lazy youth Ža lou- | 
fy age 


A man or a xp 

Boys will have toys | 

Be a friend to one, 
and an enemy to по: 

ne 

; Better lofe a jeft 
than a friend 

Chil dren are poor- 


men's riches 
Claw me, claw thee 


A good tongue is a | 


Lepfzy коі iak 


aloto 


więcey czajem waży, 
niż 0,.60 zy kuiemy 
Starzy chcą, aby ich 
mlodzi fuchalz 
ymowa -wigeéy cza- 
Jem waży tak przymuś 
Kto z młodu niechlu- 
iem więk/zym będzie 
na fłarość 
Albo w/zytko, albo nic 
Potrzeba  bawideł. Ola 
Dzieci 
dednego mióy przyia- 
cielem, a 'nieprzytas 
cielem nikogo 
Lepiey zamilezec iakié 
dowcipne Rowe, iak, 
firacić przyiactela 
Dzieci fq. „bogadwem 
ubogich 
27 йере 


in the purfe 
A man may buy gold] Staranie fig o maigtek 


Di. 


wy 


kogo 
ryzie 


і iak 


iątek 
vaży, 
my. 
y ich 
1 


Czü- 
ymus 
chlu- 


gdzie 


0 nic 


- ola 
zyia- 
хуга 
takie 
zak 
la 


WEW. 


chaa 


ie 
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Difcreat women have; Rozfądnć kobiety nie- 
neither eyes nor Z ani оохи ani ue 


ears 
Dirty water will mito zda fig зу pa» 
quench fire trzebie 
1 Every man thinksi] Każda £ lifzka fivoy ogon 
his own geefe fwans n chwali 
Fat paunches make || Wielki brzuch a głowa 
lean pates mata 
Firk deferve, and} dee zafłuż, porém 
then difire pros 


Giyea thing and =” BĘ nic 


fore, finds himfelf | Љерше 

hind 

He mends like si Z Kapitańfiwa na ka- 
ale in fummer pralfwo 


He who promifes and = pozyfkuje 


a thing 
He that Ry not ЫЯ Kto sua ; ds 


wózię- 

czności, kto nęę rychło 
даге 

IV2aie fie w ntebefpie- 

czer. m nds #даге 

kłótnie 

fup 


Кешу lofes his 
thanks 
He that -blowsin е! 
duft will fill bis eyes 


He is like chip in por- Stoz, aż 
ridge 

Jn too much difcour=|| W 

fe truth is Joft 


wielomowhwie nie 
obeydzie fr; bez kłama 
fwa 


Ш news come a pace |] Złe wieści prędko дог 
` il chodzą 


Lefs of your cuortefy | Mniey uktonów więcey 
and more of your } pieniędzy · 
arie | 
Meafure is. trealnre | Wfzytko powinno mieć 
Jwożć mieyfce 
|Ë Ko ә 
li Kto Quzfzy, ten lepfzy 


Might! overcomes. 


right 
No ftory without a Niemafz tak nie родо» 
ftickler bney rzeczy, ktoréy kto 


nie; uwi serzył 
One Rory i is good, ЩІ Każdy mówi na Jwoią 
another: be told ftrone 
There is no тен б/гсгедпозё ief fare 
like faving bem nóywiękfzym 
To a crazy (hip. al | Dztwacznemi umy flo~ 
winds are contrary wi wfzyt oA nie poe 


"The hardeft ftep is! Począte * pos Trzem, 
over, trefhold E ae “Л naytrudnicy= 


The fubie&s: loveis 

the kings life guard || pieczeńfiwem. Krolow 

The fubie&s riches is H Mocą Królów fa bogaa 
the kings power wa poddanych 

"Talk is talk, bad mo-|| Za fłowa nic nie до- 
ney buys land ffaé 

The beggar may бл} Goły fie rozboiu nie 
before a thief boi 

Vaunters and ‘liars|{Chlubnz z Матгсат# 
are nearakin |] few pokrewienfiwia 


co AS 


Miłość Гади eft bess 


Vi 
own 
repre 


VARIOUS LETTERS 
Letter from а Brotherto his Sifter 


DEAR SISTER 


J muk acquaint you how unkind’ tis 
taken by every body here, that we fo fel- 
dom heár from you; ny Mother, in partiéu- 
lar is not a little displeas'd, and Says you 
are a very negligent Girl; my Aunt is of 
thefaime opinion,and none but myfelf ende- 
vours to find excufes for you; but J beg you 
will give me that trouble no more, and for 
the future, take care to deferve no rebuke, 
which you may eafily do, by writing foon 
and often. You are very fenfiblé how dear 
you аге to us all, think then with yourfelf, 
whether it be right to omit giving us the 
fatisfa&ion that abfence affords to real Fri- 
ends, which is often to hear from one anos 
ther. 

Our beft Refpe&s My. and Mis.Her = and 
Compliments to all Friend, 
From your very Affe&ionate 
Brother T. C. 


ANSWER 


Dear Brother, 

PII not fet abant finding Excufes, bnt 
own my fault, and thank you for your kind 
reproof | and ір return, J promife you never 
H to 


Sr TVA,FE 


to be guilty of the like again: T write this 
immediately:on the receipt of yours, to 
beg my Mamas pardon, which you, I know 
can procure; as alfomy Aunt's, on this my 
Promile of Amendment. J hope you will 
continue to excufe all my little omifsions, 


and be afsured, J am never fo forget full of | 


myfelf, as to negle& my Duty delignedly. 


J (hall certainly write to Mama by next 


Poft; this is jut going, which obliges me 
to conclude wih my Duty to Dear Mama, 
and fincere Refpe&s to all Friends. 


Your ever affe&ionate, 
Sifter. M. C. 
To m correfpondent 
SAR 
J have received yours of the fifth of 


February laft, with your Jnvoice and Bill of | 


Lading inclofed; J (hall remit you by the 
next Poft a тоор. Bank Note, and beg the 
favour of you to fend me by John Hill, our 
Carrier, per firft Opportunity, ten pieces 
of fuperfine Black Cloth, at about 15. fh, a 
yard and so. pieces of Holland, about 5. 


ih. or gh. 6. d. per yard, as your judg- 


ment fhali dire&, you `] remain. 


SIR 


s, to 
know 
; my 

will 
ions, 


IL of | 


edly. 
next 
! me 
ama, 


SS ees 
SIR 
Your шой humble feryant 
P. G. 
London the 1. of. April 1785 
The Cerréfpodents Anfwer. 
Si R. 


Yours ofthe zoth. inftant, lies now 
before me; as alfo another of the зо. with 
2 Bill, of 150. p. which is paid, and placed to 
your acconnt. J have this day, according 
to your order, fent the black cloth and Hol- 
łand, and doubt not but they will pleale 
you at the price in the in yoice here inclos 


fed. 


Jf-you wantany thing farther, plenfe te 
command. 


J am 
S IR. 
Your шо obedient Servant. 


B.B. 
То Mr. J, BY zt London. 


SIR 

Jn anfiver to your favour of the a, inftant, 
this ferves to acquaint you, that J have 
received the го. pieces of Manchefter Vel 
ds Yet» 


zzz у еа 


vet, number’d and marked B.B. No. 7. as fos 
on as I have open’d them, f [hall acquaint 
you how I find the quality, and omit no op- 
portunity to difpofe of them to your beft 
advantage; but as the prefent war makes a 
great. fcarcity of money, I am afrait it may 
occafion fome delay in the felling of them! 
however you [hall be adviled of the Succefs. 

The Bill of Exchange on Mr. J. L. for 
100. p. of which I have acquainted you the 
acceptance, was written off to me in due 
time! and I have credited you in your ac- 
count current for *** with the Agio of th 
Bank at 4I pr. ct. pleafe to make me debtoy 
on your fide alfo, that our accounts may 
agree. 

'Thereis no furheralteration in Trade for 
the prefent. I refer to the inclofed price 
courant; in cafe you fhould find any thiug 
in it to your liking, I (hall be glad to receive 

our orders and obferye them punctually: 
Mean while I remain with much e[teem. 


SIR Фе, 


LETTER 


з From а Tradefman, in London, to hfs 
Correfpondent,begging the Fayour of a {pees 
dy adjufiment of accounts. 


SIR 


— U 
SIR. 


An unfore Teen accidént obliges me to beg 
of you, to fettle the accounts ftanding 
between us. We have had Dealings to- 
gether long enough I hope, to be. free with 
'one another on any ernergént-occafion. Had 
I a friend in Town on whofe afsyftanceT co- . 
uld fo fafely depend, I would not have ap- 
plied to you: however if discharging the 
whole will bethe leaft prejudice to youx 
affairs, the remittance ol forty poudns, or 
fuch other part as you al think proper, 
will be of a fingular fervice to me at this eri- 
tical Conjun&ure and lay a particular obli 
gation on. 


STR. 


Your moft humble fervant, 
Aníwer To The Former. 


S Tc R 


I am very fenfible fome exigence more than 
ordinary muft have oćcafioned the demaind 
yon made; and am therefore fincerely glad 
that it lies-in my power to your ex{pectatie 
on, without any farther application. Our 
carrier fets out next Wednesday ; and I 
fhall order to deliver you a Bank Note for 
Fourlcorefpounds. As to the refidue it 
H5 fhall 


fhall be paid you within a fortnight, at fare 
thest ; at which: time I propofe to give you 
a fre[h order, and commence'a new Debt. 
Ffhall let you know what credit I expe&, 


and take care to make you punctual pay- 


ment. 
I am 
SIR &c.' 
Amfterd. April 2d. 1787; 
SIR. 


Your favour of the 251. of lat month 


I receiv’ d, as alfo a Bill of Loading for тро 
Barrels of Riceand roo Bags of coffee, 
which you have been fo kind as to confign 
to me for fale; you may depend I (hall ende- 
аудит to difpofe of them to. your beft. adyan- 
tageBoth thefe articles are of very good fale 
here at prefent,therefore I doubt not but you 
will find encouragement to fend me more 
os then. According to your order I have 
got infurance on the faid goods, on Board 
the phaenix Cap. Thomas Catanach From 
Cowes to this place. To the amount of*** 
the premium I paid ad 4. per ct. as you 
will find in the account here in clofed, the 
whole. with Commifston and other charges 
amounting to F- which pleafe to noté ac- 
cordingly. 

Jn expe&ation of the fpeedy & fafe arri- 
val 


— ma zm 


fe | © val of theVefsel, T remain with much effeen. 
ou SERSA 

Xt. Rotterdam 4. Mai 1787: 

&, SIR 

y- | Гай night three mails arriv'd From your 


fide, which brought me your efteen’d Favo- 

ur ofthe zoth. of lat month. Your Draught 

on Mr. Jolin. Young of Norwich For Ẹ. 

| 550. fs accepted, and (hall be duly paid, as 

= I have his order -concerning the fame. Ac- 
th | cording to your defire, I remit you here in- 


0 clofed, For acconnt ofthe faid gentleman 
e; | а Bill For F. ego. ow Mr. Peter lohnfon of 
zd this Date, at two Ufances. Pleafe to do the 
e- | need Ful whith the fame, and when paid 
1- give our faid Friend credit For the amoj 
le | unt. Having - no more to add, I remain. 

ц ST Rec: 


а ESOP'S FABLES. 
d A Fab. 1. 


nę A Cock and the Precious Stone. 


1 
* A dunghill cock Scratching In Heap. of 
r Dirt efpy ed a Precious ftone on which ca- 
Ring a fcornfulf-Eye, what a glittering Things 


faid he, rn art thon Had a Jeweller, who 
knew thy Value, been fo happy to find thee, 
he would have rejoyfed. For thou mig- 
hteft have made him rich Bout fince thou 
art 


art of no Benefit come. T defpife thee, and 

fhoutd rather have found a Grain of Barley, 

than -all the fparkling Gems in the World. 
MORAL. 

By this Precious ftone may be meant Wis- 
dom and Arts, and by the Dunghill --Cock 
an Ignorant Man, who has no Love For 
Knowledge, becaufe he underftands not its 
Value. 

Fab. II. 


The Hart, the [Веер and the Wolf. 


"A Hart claimed of a fheep n Meafure of 
Corn fhe owed him and brought 4 Wolf ito 
juftify his Demand. The’ the fheep was ne 
nocent of the thing, yeft being affrighted at 
thd.Prefence of the Wolf, fhe readily ackno- 
wledged theDebt and propofed aDay for Pay- 
ment. Atthe préfixed Time the Hart came 
For bis Corn,but the fheep denied what fhe 
before had owned; and excufed herfelf, aed- 
ging, [he had done it for Fear of che Wolf, 
her Capital Enemy; and that Promifes fo 
extorted by Force, ought not to be kept. 


MORAL. 


Fraud fhoułd be repaid with Fraud; and 
be who fludies to heat others, muft not,wona 
der when paid with his own Coin. 


Fab. 


ha 


Fab. s. 
The Parrot and the Сав. 
A Man that had bought a Porrot , brought 
it home, and put itinto a Cage; where, ac- 
córding to its Cuftom, it began to talkand 
fing pleasantly. Which the Cat obferving, 
afked, What art thou ? and whence саше 
thou? I am Bird, anfwered the Parrot, my 
Mafter bought to Day, and jut now brought 
mie in hither, O thou bold Creature! faid the 
cat, that being but newly come within the- 
fe doors, haft the Impudence so make fu 
loud a Noife. When I that have been born 
and bred within this Houfe „beginning but 
to call on this Manner, my Mafter, and Mise 
arefs are fo Far From fuflering me to go 
on, that, they fet the whole Family about my 
Ears, to the very Hazard of my Life, whilst 
thou thus confidently maket a Bawling 
and Feareft no Contradi&ion. By your 
Favour, Miftrefs Pufs, replied the parrot, 
my Voice is" not fo ungrateful to my Ma- 
fers Ears, as yours 
MORAL. 
A gainft Foolif mem, making ini 
E proper Comparifons. 
Fab. 4. 
The Fly that was drowned. 
When a Fly, that had Faln into a pot of 
Broth 


Broth, perceived fhe muft inevitably be dro- 
wned;having [реп her ftrength with Struge 
gling to get out; басе, faid fhe with an und- 
fturbed Look, I have drank with fo much 
Gouit, Feafted [о płenti fully and bathed 
myfelf with füch Delight, I can Freely le. 
ave thig unquiet World, and dye contented, 
MORAL 
A prudent man fuffers that patiene 
tly, which he cannot avoid. 
Fab. 5. 
The Mice апд the Cat: 

The Mice seeing from their Peep Hole 

a Cat Sit in a Room with a graye Coun- 
tenance, and Eyes fixed on the ground, 
faid amongf them felves, fureły, this Crez- 
ture cannot be fo fierce as she is reported, 
For that modet- look plainly shews her to 
be of a {veet and harmlels Temper, and 
that she should rather be inclined to De- 
votion than cruelty; what ill Character foever 
we may conceive of her. j’il fally out, (aid 
ene cf them, and difcourfe her, to try if 
J cannot on your Behalyes, contract with 
her, a League of Friendship. To which no- 
ble y Adventure they all enseuraging him 
he boldly went out. But as he was ad. 
vancing to wards the Cat, she turning that 
Way espy'd bim, and leaping on him qui. 
gkly deyoured him. When the Rest of the Mi» 
ce 


— m 


ce beheld the fadCataftrophe 2 of their Anr- 
bafsador, they iu an Affright with drew, and 
durft'no more venture out of their San&ua- 
ry. 


MORAL 
Men are not to be judged by their Looks. 
but by their a&ions. Formany times гауепо- 
us Wolves аге concealed under sheeps Clog 


thing. 


Bs. 

| 
| 
El 
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